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Preface

Today, at this juncture of the last decade of the passing century, the
most common phenomenon throughout the world is — the tuming of the
human being into a brute. India - and for that matter the entire South Asia -
is no exception. The foremost duty, therefore, of the seekers of knowledge
today, is, to tame the brute in man, with special reference to the
hate-campaign between the one community and the other on the national
scene and between the one nation and the other on the International scene.

It is pity that the neighbours, living side by side, through the centuries,
are not aware of each other’s cultural heritage, of their respective sources of
inspiration, of their joys and griefs. Even if they knew something of each
other yesterday during the life-time of the outgoing generations, it is totally
lost to their memories today.

Should we be silent-spectators to the things around, and stand criminal
to our coming generations!

Instead of spreading hatred, being all the time afraid of each other,
can’t we speak of love which begets love? Perhaps we need our neighbours;
and they need us too:

Even if such innocent beginnings of love are not worth paying
attentions to, by the makers of our destinies, where do we stand; and stand
we should, as no base is safer and lasting than that of love.

unKa jo kAm hai wo ahle siyAsat jAnen
MerA paighAm mohabbat hai jahAn tak pohnche




To create an understanding between the Communities and the Nations,
Khuda Bakhsh Library decided that an International Seminar be organised
on Indic Religions as perceived by Arabic and Persian Scholars through the
centuries,

It was further decided that, on the occasion, the treasure lying buried in
the libraries of the Sub-Continent should also be introduced albeit in a few
lines.

In this connection, a list of Khuda Bakhsh Manuscripts, and yet
another of Pakistan Manuscripts concerning Indic Religions have already
been published.

Religions’- is a detailed Catalogue of Persian Manuscripts on Hinduism as
preserved in Maulana Azad Library of Aligarh Muslim University. We hope
this, Dr.Sailesh Zaidi’s pioneering attempt, will go a long way to help the
scholars working in the field.

A.R.B

Introduction

It was late Mr. Ali Yavar Jang on whose initiative I was entrusted with
the responsibility of preparing a descriptive catalogue of Persian MSS. of
Maulana Azad Library A.M.U. Aligarh on Hindu Religion, Art, Culture &
Science. Although a difficult task, I am satisfied that I took it seriously and
sincercly and had completed at least the first part of this exciting and
strenuous assignment within a given time of six months.

The survey of the Persian MSS. has shown to me that the whole of the
Mughal era has reckoned the study of Persian Literature as a mark of
learning and worthy of respect. Specially during the times of Akbar,
Muslims began to evince to the greater interest in Sanskrit Literature and

* the Hindu Religion.
The present work - the 3rd in the series of Manuscripts on Indic the “indu Religion

The comprehension and appreciation of Sanskrit by Muslims started in
foreign lands, particularly among Arab Nations. The effects of the Arab
conquest upon the Persian Culture were profound and far-reaching. India,
then stood on a much higher intellectual plane and the Arab scholars gained
a lot from Buddhists and Brahmin Pandits in philosophy, astronomy,
mathematics, medicine, chemistry and other subjects. Most of the Arabic
and Pesian books on these subjects appeared in the form of translation from
some original Sanskrit work.

The translations have always been given a warm welcome in the cwxlm:d
societies and have acquired popularity on humanistic ground. They speak
of the liberal perspective of the people and break up the barriers of the

3 languagges for the satisfaction of inquisitiveness, curiosity and wonder of

the intellectuals. They play a very important role in the cultural progress of
a nation.

During the Caliphate of Mansur (A.D. 753-774)a Sanskrit book on the
subject of poisons, written by Saunaka was translated into Pahalwi. There
are several other Sanskrit works which were translated either directly into
Arabic or first into Pahalwi and then into Arabic. The Surva Siddhanta
and Khand Khadyak written by Brahma Gupta, the monumental work

Carak Sanhita, the famous treasures Stri Caritra and Bodhisatva, all were

rendered and translated into Arabic.

In 1026 A.D. , Abul Hasan Ali bin Muhammad-al- Hablati, keeper of the
Clly Library of Jurjan on the Caspian sea, translated a work (Mahabharata)
fr0m the Arabic into Persian for the benefit of an army chief of the
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Dilemites. The Arabic work itsclf came from the Indians, being a work on
Indian History translated from the Indian language into Arabic by Abu
Salih bin Suyab bin Jami, whose date is not known, but who of course wrote
before 1026 A.D. The Persian version by Abul Hasan was quoted or
summerised in a later Persian work, of unknown date, known as the
Mujmil-Al-Tawarikh, In 1844, M. Reinaud Member de’ Institute Paris,
published the Persian text of portions of the Mujmil-Al-Tawarikh with a
French translation in the Journal Asiatique (1844 pp.114ff.)"1

In India the couplets composed in Sanskrit in praise of Mahmood
Ganzni by Nanda, the Raja of Kalinjer in A.D. 10232 were the first to be
translated into Persian from Sanskrit. The circumstances of composition
were remarkable. The Raja had confined himself in a fort for fear of
Mahmood. Afterwards when he surrendered he made a present of the
aforesaid couplets to Mahmood, who when heard them was so pleased that
he gave the Raja several forts in reward.’

The first great Muhammadan ruler to penetrate into the very hearty of
India was Sultan Mahmood of Ghaznah, but Shihabuddin Ghori, may be
said to be the first real Muslim ruler of the Northern India. He was followed
by Turkish Slave Kings (A.D. 1006-1290), the House of Khalji
(A.D.1290-1320), the House of Tughlaq and their successors the Syids and
the Lodis (A.D. 1321-1525).

These early Muslim Sultans with an cxception of Firoz Shah Tughlag,
had contributed a little in the way of preparing standard Persian books on
Hindu legends, philosphy and faith. In A.D. 1326, when Firoz Shah
captured Nagarkot about 1300 Sanskrit books of the Jalamukhi Temple
Library fell into his hands. He ordered that some of them should be
translated into Persian.*

The Sufi poets and saints appeared on the horizon of Indian History with
a deep desire of learning new sources of knowledge, which could enrich
their search for the oneness of Truth. This spirit of curiosity had led them
to cnter into the sacred sciptures of Hindu Philosophy and Religion. In
A.D. 1314 Muhammad translated Amrit Kund into Persian under the title
Bahrul Hayat. Tuti Nama is the other wellknown work in Persian by Zia
(A.D. 1329), which was translated from a Sanskrit book Suka Saptati. Amir
Khusro emerged as a great scholar and poet who presented a remarkabic.
exceptional and impressive picture of India for the study of his Persian
readers.

q
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Thus, in a due course of time the Muslim sufis and saints created an
atmosphere in the country which inspired the emperors like Sultan Zainul
Abidin of Kashmir and the great Mughal Akbar to undertake the great
rescue of translating the heavy works of Sanskrit into Persian.
Unfortunately the efforts of Zainul Abidin could not come into light, as the
cruel hands of time have ruined them.

When Akbar came to this juncture, he was lucky enough to get the
support of all the notable intellectuals of his time. Talented persons from
both the Hindu and Muslim communities, shared equally the
responsibilities assigned to them and exhibited their expertise and skill.
Akbar himself took interest in Indian as well as Persian literature and gave
equal patronage to both the languages. Under his orders Sanskrit works
like the Ramayana, the Mahabharata, the Athervaveda, the Puranas, the
Lilawati etc. were translated into Persian by joint efforts of Hindu and
Muslim scholars. In addition to this, the translation of Raja Tarangini, the
famous history of Kashmir by Katharia was made under the supervision of
Badauni and was named Bahrul Asma (Ocean of Names).

After Akbar comes the name of Dara Shikoh, son of Shah Jahan who
was admittedly the great scholar of his age. He had a passion for discovering
the principle of unity revealed in religions, and with this idea he presented
the best tracts of Hinduism to Muslim in an attractive garb with standard
philosophical  works. Abe Zindagi, Gulzare Hal and Tarjuma-e-Jog
Vasishtha are the famous works of his time. The greatest of Dara’s literary
achievements was the translation of fiftytwo Upnishads into graceful and
masterly Persian prose under the title of Sirre Akbar (The Great Secret).
It is believed that the west and the Germans could know the secrets therein
from the Persian translation only.”

During the times of Aurargzeb Hindu and Muslim literary persons
wrote a number of books in Persian on Hindu arts and sciences. Tuhfatul
Hind of Mirza Khan and Tarjuma-e-Parjat by Mirza Raushan Zamir are
the two well known works of this period on Sanskrit Poetics and Indian
Music.

However it 1s a fact that the study of Sanskrit works occupied an
important position among the intellectual class of the Muslims in the
medieval period in India. The study of this descriptive catalogue will make
easy to understand those Muslims, who have collected these books with
their broad views of life.




The Maulana Azad Library of Aligarh Muslim University has about two
hundred MSS. in her collection on Hindu Religion, Art and Sciences. Out
ofthese MSS. few are veryrare and distinguished. This catalogue of 67 MSS.
deals only with the important books on Hindu Legends, Philosophy and
Faith. The rest of the manuscripts on Art and Science subjects will be
introduced in the second book of this series.

As regards the Persian text of a Ms., I have tried to introduce it at full
length. Wherever I have found an incorrect word in the text, I have quoted
it without any change so that a scholar of this field may take a free and fair
judgement in the light of his own intellect. However, while introducing a
MS,, I have tried to give all the possible details related to that MS., which
I could collect from different sources.

1 am thankful to late Prof. S. Bashiruddin, the most affectionate and
dynamic librarian of the then Aligarh. I am specially thankful to my old
friend Dr.Abid Raza Bedar, who when apprised of this work, not only
inspired me for its publication, but also took all the reponsibility and left
me free to see it in a lavishly printed book form. It is only due to Dr.Bedar
whose name is very prominent in the history of Indian Librarians, that this
work is before you.

1 hope the scholars of Persian and Sanskrit will go through this work with
a sympathetic and apropos attitude and shall give me their best critical

suggestions, if any, with an open heart.
Shailesh Zaidi
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MAHABHARAT
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Parvas I-1V, with preface of Abul Fazl
Author: Under the supervision of Abul Fazl the prime minister of the
emperor Akbar. '
Date of writing: 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription: 1228-1229 A H. at Lucknow.
Folios : 361.
Shelf Mark: Abdussalam Collection No.450/5.
Beginning: = uéulflf{’::/.u»/ I Y 2t
P r -
Text Beginning: ;.&D/?;|%%_J)4Mj,;f/j@7ﬁ_;§,ggjk+;, Olab
Ending: .2 :l‘.’r b lou _—":;J&:*,’U_‘JL’J..(J,&}/{ L);’:' ) L’-,frr‘J/)A.//.’J(:.JJI’JJ’J/’I/,?_

Particulars of manuscript: The preface is written in an ordinary nastaliq.
The scribe is Dodhraj son of Fatchchand. All the parvas begin with a fresh
pagination. There are ten seals rcading the name of Tejrai 1211 A.H., each
on the first and the last folios of the parvas. Most of them are rubbed out.
The scribe of the first and Il parva is Desraj son of Tejrai. The 11 and the
IV parvas are transcribed by Tejrai son of Rajkaran substance, country
made paper. Appearence, old.

Copies of Ms.: Rieu 4, Ethe 10 13, Bod 3, Khudabakhsh 2

The author of the original Sanskrit version of the great epic
Mahabharata is Krishna Dwaipayana Vyasa. He is said to have tought the
poem to his pupil Vaisampayana, who afterwards recited it at a festival to
king Janamejaya. The leading subject of the poem is the great war betwecn
the Kaurwas and Pandwas.

The Persian version of the Mahabharata was made at the rcquest of the
emperor Akbar under the auspices of his learned prime minister Abul Fazl.
This work was carried on by the four scholars viz, Abdul Qadir Badauni,
Naqib Khan, Muhammad Sultan Thanesari and Mulla Shiri. The exact
share taken by each of them is still to be confirmed. Abulfazl wrotc his very
important introduction to the whole work in 995 A.-H. = 1587 A.D. and
emperor Akbar afterwards bestowed upon the work the title AZUra)',»
or book of wars. Faizi the brother of Abul Fazl turned the first two parvas
into ornamental and highly refined prose in the year 997 A H.

On the authority of Firishta, Shibli Nomani in his maqalat vol. VI writes
on pp.220 that the first translation of the Mahabharata was made into
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Persian at the request of Sultan Zainul Abidin of Kashmir and afterwards
it was refined in the time of Akbar the great Mughal.

This Persian version appears to have been a free rendering of the
original, made by Muslim poets and scholars at the court of Akbar to whom
the sense of original had been explained by Hindu Pandits under the orders
of the emperor.

For the detailed discussion of the translation, see the following:

(1) M.Schulz ‘Apercu d’un me’moire sur la traduction du
Mahabharta, The Asiatique Journal 1825, V1L, pp.110.

(2) E’the’, Bod. Lib. Cat. No.1306 Part I, pp.808.

(3) E’the’, Neupersische litteratur in Grundriss der iranischen
philologie Vol.2, pp.352.

(4) E’the, India Office Library Cat. No.1828.

(5) Elliot and Dowson. History of India Vol. VIIL, pp.194.

(6) Charles Rieu. British Museum Cat. pp.57.

(7) Blochman, Aine Akbari (translation) pp.104.

(8) Lowe, Muntakhab-Al-Tawarikh Vol.2, p.413.

(9) Buhra Gopal Narain, Mahabharat ka Farsi Anuwad-Razmnama
Saraswati Hindi Monthly Journal Sept. 1966, pp.206 ctc.

Out of the eighteen major parvas ( ;7 ) into which the entire work is
divided, the present Ms. comprises the first four, cach styled and the
preface  ~z{_z> of Abul Fazl. Abul Fazlin his preface had noticed that
this task of translation was undertaken with an idea that it would dispel the
fanatical hatred prevailing béetween Hindus and Muslims (Fol.9b). This
work according to him was done by the most enlightened persons (Fol.10a).

The learned preface writer has given an idea of the Hindu system of
cosmogony and of the contents of the poem. The Mahabharata is said to be
of one hundred thousand slokas in extent. Abul Fazl had explained the word
‘SLOKA’ in these words L}-'j;,).);,,Lj%n._,_()ﬂoﬂ'/ﬁ-)&_?)lﬁjls_m;;lfﬁu

(;ﬁdflffd;\ui;; L;.A.'_:]._(/__v’u,& l_u;'/?n

(Fol.12a). But according to Dr.Harprasad Sastri” it is an unit of
measurement, it means thirty two aksaras or syllables. (Cat. of Sans. Mss.
in the Government Collection Vol.V preface).

Abul Fazl then gives the number of verses in each of the 18 major parvas
in which the Mahabharata is divided. The numbers are given in words and
I put them in figures in a tabular form. (see Fol.18b-20b).

1. AdiParva, 8,884, verses.

II. Sabha Parva 2.5, verses.

II1. Vana Parva 11,664, verses.
IV. Virat Parva 2050 verses.
V. Udm (Udyog Parva) 6628.
VI. Bhisma Parva 5884.

VIL. Drona Parva 8,909.

VIII. Karna Parva 4,964.

IX. Salya Parva 3,220.

X. Sauptik Parva 870.

XI. Stri Parva.

XI1.Santi Parva 19,734.

XIII. Sanik Parva (Anusasanik) 8,000.
XIV. Aswamedh 3320.

XV. Asram Parva 500.

XVI. Mausala Parva 300.
XVIL Mahaprasthan 320.
XVIIIL Svargarohan 200.

This 'ﬁgure of Abul Fazl differs from that of Parva samgrah parva
According to Abul Fazl 1470 slokas are when added to this figure it woulci
then completes the cxact number of 100,000 slokas (Fol.20a). At the end of
the preface on fol.20b a Colophon is given.

Ko g s P e G i sy gl P
Y ,/C};! S l;vj/{: p}f‘t 5] uﬁ Pt bfr}xf?/d; /Z-/};:)oé’ﬁ) oc

The first parva of this Persian version contains 123 leaves. It describes
the genealogy of the two families, the birth and nurture of Dhritrastra and
Pandu, their marriages, the births of the hundred sons of the former and
the five of the latter, the enmity and the rivalry between the young princes
of thf% two branches and the winning of Draupadi at the swayamvara as
described in the original. It is dated 7th Safarulmazaffar 1229 A .H.

The II parva contains only 32 leaves. It deals with the story of the
assembly of. the princes at Hastinapur. It is dated 15th Safar al muzaffar
1229 AH in the colophon the number of the slokas which this parva
Contains 1s given two thousand and seven hundred and it differs f;om th
above noted figure of Abul Fazl. ’ )

The I1I parva contains 163 leaves. It is dated 3rd Rabial awwal 1229 A.H
tdeals with the life of the Pandawas in the kamyaka-forest. T




The IV parva contains only 22 leaves. It deals with the adventures of the

Pandwas in the thirteenth year of their exile. It is dated 1229 A.H.
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Parvas V,VL,VIL VIILIX,X and XI.
Author: Under the supervision of Abu-al Fadl the prime minister of
~ Akbar.
Date of writing: 1582-1588j A.D.
Date & place of transcription: 1229-1234 A.H., at Lucknow 1819 AD.
Folios:54 +62+56+36+24+5+8 Script: Nastaliq.
Shelf Mark: Abdussalam Collection N0.451/6.

Begmnmg. Mjfﬁf/_/j)!/l.ﬂ/)iualv'bf—/’f('f"j
Text Beginning: /;JLLLJ/‘,« IL‘//rUU}’/ 12U U’JMU“L)JM oLk

w2 JJ/)
Ending: L ulyri"J/ul“;._«va% UL e SR e 2

Particular of manuscript: The complete manuscript is written in a good

Nastalik. The scribes are Desraj and Tejrai. There are four seals of Tej Rai
1211 A.H., each on the first and the last folios of the V and VL. Parvas; two
of them are rubbedout, substance, country made paper. The manuscript

containing Parvaz V-XI, all with different paginations.
Copies of Ms. : Rieu 3, Ethe 10 5, Bod 3, Khudabakhsh 2.

This is the second volume of the Mahabharat. It contains Parvas V-XI,
for the first volume see above under No.1. Parva V (styled ;7 )on folios

1-54b.
Beginning:- Pl "J/U/U’/'rllui/l.-/ju‘;U‘JA"UlU)JJL’IUL)J
Ending:- A,W,ﬁ,d,},p_,tu /Jl)jJL’U)/M/""}) Ui uLu)

Colophon:p &y, iy 5»1) (,Ju—’;},f,uf /._J?J‘/,»{JJI' :’Jb‘l’"“‘l‘mf G
/ 1,,;#4; > U

;) with a fresh pagination on folxos 1- 64a

wﬂ/:/:,/bé/,pujfla/uy(f’udlwﬂ/lUll’UJL"UW
= ‘”.,_/lf))

Ending - p.hw :JL)!LJ)VULJ(JL){)‘)/“ bl ;"J’V"Lf’
Colophon —WéjL,,bjf;w(//)pb/‘,””yylcjfﬁ/,_,QJysz{JJI(f’uy(V

Parva VI (Styled y
Beginning -

Kl ,«-—/er’ /-;;u;,.-fu/ Gewnde: /"r"), .J/}t / Lryfe /;,_J(
Parva VII (Styled -5 ) with a frcsh pagination on folios 1- 56b
Begmmnﬁ e u’—bﬁJJAL;ULJ!‘/,f’)l)}JD)[/Jb;))JDJJ)C L)’I’JIW’U)L‘U)
Ending - ._(‘_/L,;J;u,/(;._,f il 57 )V_f), /JJ:/.,L:T_J;JJ)

COIOphOn V’J;C//)Dbl)ﬂyﬁf »-d,U/l u/lflo’wﬂ/‘jyrl’
unrr:d»‘ / ‘—”"C/)C/‘ L»'G"{“’l/")&”“’,‘; W by

o u/ f U (Lu;kulu.gq)ld;l;.fu,{»d'fu’.ef d»;wlhf re Ul
NS
Parva VIII (Styled . ;7. ) with a fresh pagination on folios 1-36b,
Begi.nning ?l'nr/’U"J}(/A/::féjb#)JJU)’ﬂ o2 ._/"JU‘?UL"""”‘" "'l’!f
Ending - _,j,‘yL,._,.ldl,wé;._ »LLL?L’JluVMf
Colophon - C’/L,-’Jolé)a#y”f._«juf /4/ I/UJWL’.—JL/ h-«/r"/—”‘ i

(LJLM-«@I/J«MJ)}/Q,JM—’U/JJ(-J Huiuuﬁ)u;’l/c”);

- :JA{/..U/ 1(!".,-')’)!//-&) "’“ L le‘tf,ﬁ//wﬁ»w ug‘.uﬂlgjjku;j

Parva IX (Styled ;7 ), with a fresh pagination on folios 1-24a,
Beginning - 72200 L 50050/ r Snes .,;;u" 0Ll
Ending - .. 3 B IJ))HIJLK 1l S50 “f)” ..
COIOphOﬂrw”f_#u;}[]‘; U/)JU/UL/I/IJ/U/J—JJL{ L"‘u\a/frﬁ;-a//&(l(
f/“f’f")«}’ LJ)@JJJ a,JJ;J/ f‘/étu(/; i ‘J“};L’J )’JU
—o/nm);mw‘f:: =agu %

Parva X (Styled .} ), with a fresh pagmanon on fohos 1-3a,
Beginning - ylb 1Ll OB 27obus Al oJJ;lw..,u_zbluU‘/

Ending - /ybfjul{/};/wtr /CJ;J 15

Colophon - L,(/’,L &bﬂ,alul,ﬂ)}guwubc‘uljfwﬂ’
‘»-arl—wlf’/et / /:v 7 ufb ,d)_,Jﬂh/y\rrn)JU‘uJ

Parva XI (Styled o’ ) with a fresh pagination on folios 1-8a,

Beginning - 7, IJ%J.._./U;ULV;-(U r/[,;;;lu",w;blulu

gg;ﬁ;ﬁo;zéfw%wJJuw;wf)uo&;fuL/ aind U

511—,»!:#:(40/-4 /I.uﬁ(af L«-—«‘JG’( J/LU’/“ ( e
oy /Mwiwufwu_)gyu@auuw” 2 G BA e sl
Ll
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Parvas XII-XIV and the Harivamsa
Author : Under the supervision of Abu-al Fadl the prime minister of

the Emperor Akabr.

Date of writing; 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription : 1233 A.H. at Lucknow 1818 A.D.

Folios: 48 +114+48+19
Shelf Mark: Abdussalam Collection No.452/7.

Beginning: v.JU "-’{,‘:}l"'" QJ??%JMIG’):;U) J
Text Beginning; s cj,%, 91,7'.!&';34 u_gﬁlo)‘ul/u_‘.:_’ Ol UL
Ending: 5y plad oyt

Particulars of manuscripts: The whole Ms. is written in the same style
and by same hands as above under No.1-2. Some portions are supplied by
careless hands - resembling Shikasta. All the Parvas begin with a fresh
pagination, Parva X1l is dated J amadiul Awwal 1233 A.H. on the folio 48b
and Parva XJII Muharramulharam 1229 A.H. Some folios from the end of
Parva XIV are missing. The Harvamsa is also incomplete. The Parva XIV
and Harvamsa are in a dilapidated state on account of damp and moth.

Copies of Ms. : Rieu ....., Ethe 10, Bod ....., Khudabakhsh

The X1Ith parva of Mahabharat - Santiparva

It is a Persian translation of the first minor Parva “Rajdharma” of'the
major parva santi. This parva teaches that the values brought about by the
passage of time prove the vanity of all earthly glories. '

Yudhistir, after the victory becomes disgusted with the kingdom and
makes a pathetic appeal to renounce the world and to enter the quiet life
of a hermit. After the consolation given to him by Vyas and Krisna he takes
heart and agrees to accept the responsibility of government. In the last
commences a preliminary speech by Bhisma. The Parva XII. Begins
with. ~ ;fd.:,{:jb DTDJL_;%,C(JIK)J'»U

Sty sl 0078 S F (o122 UE 21 0Ll

Ending. «:'.W'Z,uU;L«a@e}ﬁ.s;;Juo;y/‘ro,_/gs,r’;:/‘zﬁifv?f

The Parva XIII of the Mahabharat - Dan-Dharma Parva

According to Abu-al Fadl the Anusasan Parya And the Dan and
Dharma Parva are the same with two different titles ¢see above under No.1
the prf:face on fo.lio 19b). It deals with the instructions to kiﬁg Yudhishthi'ra,
by Bhismacarya in dharma. This parva as Abu-al Fadl says is interrelated
}Vlth th(j, Parva - Santi, as both the parvas deal with the teachings and
instructions of Bhismato king Yudhishthira. ‘ . :

In the eqd of the parva when the discourse is over, Bhisma’s soul passes
out. The kmg Yudhishthir goes to the Ganges and offers libations, in
accordance with ancient custom for the peace of the departed soul. ’i‘he

parva begins with:._ {fu A O!;L'/l/;;l;l.r_,l:(il ﬁ"; _
g . [ |

aS e . - ” . - .
. ./f,l.y_;};;b;fu],,[gﬁeug_”,)fu ;:;)lu‘;’.,u{gu?wpb
sul LT 1y U’u_l(f_{f;;’ﬁ{;.éli}kq}l;ja)b}ﬁ& ”

4> Lie o * e ! <. .
S I LY B1 29 2955 } Pb’..’gl:._‘.-:" subula

The Parva XIV of the Mahabharat - Asvémedhparv"a

Ending:

] The x‘nanuscript 1s incomplete. It contains leaves from No.1 to No.48. It
eals with the Asva-medhayajna of the Pandawas as described in the
Mahabharata. The Parva begins with: . ..,‘;;{f..,/y-’l L?l.:;b’b'.,ﬁﬁlr’;/l»d

- e - .« i - . (°

..-la%{l#ﬁél_ﬁ_ﬂ{#% ,,Jl/'-"'/,ggb'
Ending with: ‘F2.,L Lrdtpra—rald pp i1 w SOl
Kitab Harivamsa |

. The Ms. is incomplete. It contains only 19 leaves from the beginning and
1s moth-eaten here and there. It begins With:u’ulﬁ»tw'/ N
I (U7

“/’w'kr-/.

Ending with: ..-/.'I,Jubl,u.’()/..:—/f.'.)(’-

4

MAHABHARAT
L."/Jl?/ g,f

Parvas IV,VL VIL,VIILIX and XI with preface by Abu-al Fadl
Author: Under the supervision of Abu-al Fadl.

Date of writing: 1582-1588 A.D.

Date & place of transcription: 1264 A H. at Kanwad, 1847 A.D
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Folios : 239 Script: Saikasta,Nastaliq
Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.14/1
Beginning:' ,wC/ /;L,de/d;luf-/dy //l/(/

Text bcgmmng w;uf’ubd/;l_.;pu/z = Uf,l‘)k;/ a/‘,s
Ending: .21 "’/‘ﬁ-’/J/ 4 uf)u,u!._/ulb’:

Particulars of manuscript: The Ms. is written in Shikasta amiz and
Nastalik characters in a neat and elegant writing in different hands. The
pervas LV and VII are incomplete. The Ms. was transcribed on the request
of Sri Durga Prasad Tahsildar of Kanwad by Catramal, Haridayal and
Khushal Ram (see the colophon of the parvas VI, VIII and IX). The scribe
of Parva XI, is Durgaprasad himself substance countrymade, paper. The
persian version of all the pervas of this Ms. is the same as found above under
S.N.1-2, but at many places its text differs from that.

Copies of Ms.: Rieu .....; Ethe 10; Bod.....; Khudabakhsh X

The preface by Abu-al Fadl

The first 22 leaves of the Ms. with aheading . qu”Lv’ngﬂ .
deal with the well known preface of M.B. by the learned Abu- al Fadl. The
parva I Adiparva begins on folio 22a. The preface is complete. It begins
with - s ObFICzosy o il 224

The end - r,,.u’JJrJVLlefB/UJ) 2 (;/(’u;L//JLf‘/

The name of the scribe is not given. It is not dated.

The Parval - Adi Parva

The Adi Parva contains leaves from No.22a to 31a. It is incomplete. The

parva bcgms with ,‘f j,u‘,/cuu,,/,();y,g,‘, u/;u,.yﬁ;tu/t//
)’Lf”:i_,-f’j:u/w‘ ‘ L.vjub; _f-’ul.—; ,,,f,c.«v'u/w u(/@;l,«

Ending with - -Zizfﬁ b,(}(f b

The Parva V - Udm Parva

Some leaves in the end are missing. It describes the story of Pandawas
as given in the canto of Mahabharat namely udyogparva. It begins with -

U /ruu .)/ lo;/&‘;)u"” MuLUJJJLﬂub/ B ;L,/(;; /;f ;hfLy..JL/JIr" J

) . .. . —ub-’u”l
Ending witl ... yj:)yg;";}-»’w:;,&»")jl/lg'w»/‘

Neither the name of the scribe nor the date of transcription is given.

The Parva VI - Bhismaparva

This parva contains 39 leaves. It deals with the story of the ten days battle
that was fought between Kaurvas and Pandvas. it begins with -

,.J;)/u:"/ lex S ;_'U" MJM"UL’J R UJ(vC//ILJUVuL/ l("t’
. ,a,;,w—*"wm J/uLﬁ_J/’Juj"u_ﬂL(JJUJJl(,J, /z,f//»

Ends with ;f)f!)i:dile’ uj/u l :{',vbfig;[)w)fl’,«f/n)_ﬁ‘:‘ﬁm.’;ﬁ

The scribe is catramal and the date of transcription - Safarul Muzaffar
1264 A.-H.

The Parva VII - Dronaparva-

This parva contains 40 leaves. Some leaves in the end are missing. The
work is incomplete. It begins - Y SRRy f;gw-«lﬁl d,m

‘__.,//;w.uly._.«,y;,o 03214285 ._//u bl uwf.-f:,,: ST ufqu 2o 10LY
.__d’:u f

Ending with --. Objgi OWbSAro) S Lﬁ!flj’f)r’)djyldéd I/'l',_a::};';{v){lfli

No date is given in the end.

The Parva VIII - Karanaparva

This parvais writtenina \fair Nastalik in clear and bold letters. It contains
46 leaves. The work is complete. It begins with Jf;gb’lo'uzﬂ("—a/ﬁ/ e

p—[)ﬁ‘; 74 b:b{}l ‘r/l uLJJK q':w :-'/GJE—/JJJ u:"’f ,«:J(u,f u///r
Ending with - “e<0bcksonsnd/ bissa Cie risly_Loissestur”
The scribe is Haridayal and the date of transcription - Safar 1264 A H.

The Parva IX - Salyaparva

Written in shikasta amiz in the handwriting of Khushal Ram, this parva
contains leaves 28. The work is complete. It deals with the battle of
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Mahabharata that was fought after the death of karan under thc
commandershlp of Salya. It begms with - & j;{/.,l-/ b )/‘.JMLV(‘//
v/J’JIJ:J o,u;v ::4 A U J?
Endmg with - =3/t 1 )/...«)/ CJM P Uu:’}’ (2 Vv” wad/ J

The date of transcription is Rabiul awwal 1264 A H.
The Parva XI - Stri Parva

The parva is complete, written in Shikasta amiz character in the
handwriting of Durgaprasad son of Bakhshi Ram. It contains 10 leaves in
all. Date of transcription is given - 22 Muharram 1264 A.H., V.S. 1904. It
begins with ,u}:/d “]f(’,)L.J/

LJ/"_/»J);// J)i'[/‘/bf;-‘/’f)l Aoyt
Ending with - E"’/‘j = ’6’{“"'#‘)/’-.'“’“ 17 _.“,{,UW’J

n

MAHABHARAT (condensed Persian version)
JWIQ)’V/WW

Author: Tahir Mohammad bin Imaduddm Hasan bm Sultan Ali
Sabzawari.

Date of writing : 1011 A.H./1602 A.D.

Date & place of transcription: 8th Rabi-al-awwal, 45 Juloos
Aurangzeb, at Chandanoorak 1701 A.D.

Folios: 1201 Script : Nastaliq

Shelf Mark : Sir Suleman collection No. 15/2(B)

Beginning: _ois3t a‘,»Jl\-tb\,._,J

Text beginning: ,defuL;ubi)’J b/.r@/H/O}ﬂ/JlA”

Ending: 5 /’JCLJ’);J’}’(J/ c/vux_d)l»ula,«.//l. Sl

Particulars of manuscript: The ms. is in a neat and elegant Nastaliq in
one hand. Some Persian and Hindi verses are also written on folio 107 in
the same hand without mentioning the names of the pocts. Some leaves
from the end are missing. The scribe is Tarachand of pargana
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chandanoorak in Lahore substance, countrymade paper. Appearence old,
incomplete. The work is very rare.
Copies of Ms. : Rieu 2016; Ethe 10 1955; Bod....; Khudabakhsh x

The author of this condensed Persian version of Mahabharata is Tahir
Mohammad bin Imaduddin Hasan bin Sultan Ali of Sabzwar. He is the
author of the history called Rauzatuttahireen, the- garden of the
immaculate. It is a general history and was commenced in 1602 A.D./1011
A.H. and concluded in 1606 A.D./1051 A H.

Tahir Mohammad, as records an incident of his life in Rauzatuttahireen,
was sent by Akbar in 987 A.H. to the Garrison of Goa and proceeded after
a year’s stay, to Kambayat, then governed by his father Khwaja Imaduddin
Hasan, with whom he was admitted to the royal presence : (Rieu pp.1080).
In the year 1015 A.H. Tahir came from Agra, in attendence upon the
Shahzada Sultan Khurram, visited the sepulchres of the saints and setout
on his way to the court of his Majesty Nooruddin Mohd. Jahangir Padshahi
Ghazi in Lahore (Rieu pp. 788).

On the authority of Rauzatuttahireen we know that he was sent by
emperor Akbar from Agra to Burhanpur in 1013 A.H., with a massage to
the Khankhana to inquire into the death of prince Daniyal. It is elder
brother Khwaja Sultan Ahmed was a poet in Akbar’s court. More
information will be found in Elliots bibliographical index pp.298-304,
History of India vol. VI, pp.193-209, Stewarts Catalogue p.6 and Me’langes
Asiatiques, vol.V p.119. Aninscription in Persian verse by Tahir dated 1014
AH. is engraved upon the tomb of Amir Khusroo (Asarussanadid,
Appendix-2).

The present copy of the Mahabharat shows that Tahir Mohd. has
displayed much alacrity, discernment and skill in his difficult task of
condensing the mighty Persian version of the Mahabharata. This book
contains two books or Babs. The first Bab is an extract from the Bhagwat
purana. For its details see below under S.N.48. The second book or Babe
doem begins on folio 108. It deals with the history of the battle fought
between Kaurwas and Pandwas. It is an abridged paraphrase of the
Mahabharata in eighteen parvas. In the introductory lines Tahar has
informed only this much that the paraphrase of the Mahabharat in eighteen
parvas. In the introductory lines Tahar has informed only this much that
the translation work of the Mighty Mahabharat was undertaken by the
sincere servants of emperor Akbar on his order and he, Tahir Mohd.
presented this condensed version afterwords (see folio 4 and folio 109 of
the present Ms.).
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Tahir has not given the actual date of writing but as on fol.109b he has
noticed %" 23k EatdV it points out the actual date of
its writing i.e. 1011 A.H./1602-3 A.D. '

The number of the verses in each of the major parvas of the Mahabharata
given by Tahir is similar to that of Abul Fazl which is noticed above under
S.N.1.In the end of the present book some leaves from the extract from the
Haribansa namely Acharaj parva are missing. This work of Tabhir is still
unedited.

6

MAHABHARAT - Santiparva
UL -y

Author: Under the supervision of Abulfadl

Date of writing : ?

Date & place of transcription : A.H. 1226-1227, in Shahjahanabad
1812 A.D.

Folios : 251

Shelf Mark : Sir Suleman collection No.16/3

Beginning: V1> (5 U OD»J/“'F”)JL Z—)PA;«/%:)LLQUJT;I:T{))I»@:'(L
° ¢ ) oL

. T S
Fosa Sitospic it 1 0L

Script: Nastaliq

Text beginning: _—/l/'f’:tw}{ %;)

& -~
Ending: C;’E){'DJ'I/)J__JB T )/ C/;'{J/J’ )/ by S (".:.:’{‘-7740' y

Particulars of manuscript: The whole Ms. is written in a fair Nastalik in
one hand. It contains all the three minor parvas of major parva santi and
differs from the Ms. under S.N.3. Scribe name is Hari Narayan Singh Khatri.
Substance, thin country made paper. Appearence, in good preservation,
complete.

The first minor parva Raj Dharma in the major parva santi contains
leaves from 1-63. This portion of this ms. is the same as the ms. of the
Rajdharma parva is above under S.N.3. The Apaddharma’s translation
from the santiparva has also been included in this ms. It contains leaves
from 63-251. It begins with - UIG’)JI:)J,_}:/?’M{!{L-/@U‘({ U?-"L" & -

V7SI 5o F ok F U= Olin stz Uls ity U

- ,;;é'?}fy{l,l.. ui/rjb’: Sk I;{‘e.'i";;&h*’) i L ‘f;’?
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The ascribe has started to copy this work on 11th of Ramdan almubarak
AH 1226 and has completed on 19th of Dhulhijja A.H. 1227. The colophon
is given as below - Jy(}{;&’&p/‘oéﬁfb@’k’em'{;}’”tjf‘-;’,”;

J’"ZJJ wlf U PP O G e j&?’;i).’ G stTulz sudbbo

F T

According to Charles Rieu (Vol.II, page 711a) some translations of the
M.B. were those by Darashukoh and by Haji Rabi Anjab. This present ms.
may be a translation work of the santiparva by any of them.

7

MAHABHARAT
C.,J‘f( {7'

Author : Under the supervision of Abul Fadl.

Date of writing : 1582-1588 A.D. :
Date & place of transcription : 1835-1848 A.D. At Delhi.
Folios: 229 '

Shelf Mark : Sir S\/Jleman Collection No. 17/4.
Beginning:’ J,’J_)’Z},

Text beginning .. QC/;,‘%A};O_L:L,«}_/,{ o7 LA bt S50
Ending; _/;_;u'gl;/ﬁuﬁ:qu}g;éiﬁ/qg'if .

~P'articular of manuscript : Written in a fair Nastaliq in a peat and elegent
writing in one hand. All the three parvas begin with a fresh pagination
containing leaves 1-96, 1-30, 1-96 respectively. Substance, countrymade
paper. Appearence, fresh, in good preservation, complete. Name of scribe
1s Mahavirlal of Agrawal sect.

Copies of Ms.: Rieu 4; Ethe 10 15; Bod 3; Khudabakhsh 2

T‘r‘anslalions of the first three parvas of the Mahabhafata in the same
Persian version as above under S.No.1, without Abu-al Fadl’s preface.

Colpphon of the first parva - Adi o r Lol JU??:,.'/ pieigir P
ANl ol A ot P N o 5 ST g b Ot
SIS S e S SR TP U ahls

! sl O m'a.)olrld"du’u'ﬁ“:rm_ﬁg;g@‘,y&&,&d/@m

REET)
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Colophon of the second parva - Sabha N
D58 220 ST s A e ST\ i 2o U
(}‘”"Z"}«J”Q"/'""’*’”’b"'%"%dwe'/.wav‘.a‘V;i;};fé,;b:b’uif-(}ay,?,;uuwn,‘;
T 10 2 L gy b T e o e oI TP U
-0y by S G‘Jl;ftf/:)'{%rlﬁqu;iip/_‘);&_zl;eb Wz U

Note - Either by mistake or by some intention, this translation of the
second parva .of the Mahabharata has been pointed by the scribe as a work
done by Faidi but it differs entirely from Faidi’s ornamental and flowery

translation. It is the same usual prose translation which is noticed above
under the S.No.1.

Colophon of the third parva - Vana
e N . y - ta .
V5w AR o sios rinety ol ‘,fg—gl,jg;;{qm&ngyg»ﬁrfuﬂrr
.- 7 > . . . - -
Jo” N J'JjU:'-?JU’J (/"J’dwjyu‘{}z//fl’;ffbr zf = J'J/c«fjlfdl-«l%o L»-’E)J//c(/»,’
S T
, J{.';:J_lr‘r’l
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MAHABHARATA (Parvas IV-XI)
’»{;J_l_t‘{a‘lf[j;,ﬁ,{ [7’

Author: Under the auspices of Abul Fazl.
Date of writing: 1582 - 1588 A.D.
Date & place of transcription: Dec.1848 - March 1849 A.D. at Devband.
Folios : 215 Script : Nastaliq
Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.19/6. N
Beginning: 4 ‘f{@/'_-;l/'rfcgvl{n_fwlp{gﬁ oL #} &—f 'v’;'/—:}/
Text beginning: ;J'/U;;uu'g ,j,_‘%uv ,_;,z’;,',,,.»_u ;;;2@@4 fy;ﬁrufi
Ending: ,c:lf';::-j,c /g;ﬂ"uy uf‘:{;_u’{ ol ‘

Particulars of manuscript : The whole ms. is copied by the same scribe
i.e. Mohanlal, in a fair Nastaliq, who is the scribe of the preceding ms. It
contains the parvas IV-IX, each of them beginning with a fresh pagination.
The parvas contain leaves from No. 1-21, 1-48b, 1-34a, 1-44, 1-35b, 1-19b,

1-4 and 1-7 respectively substance, countrymade paper. Headings are given
in red ink. Appearence, fresh, complete.

Copies of Ms. : Ricu ....; Ethe 10 ....; Bod. .x, Khudabakhsh x

It is the same prose translation of the parvas IV-IX of the Mahabharta,
which is noticed above under S.N.2. The colophons from each parvas are
noted below.

Colophon of Parva IV o » e
r.l/‘l(fdﬁ;;;@&&/ufjm'fpotﬁ'gjf@!rjffﬁ,{azI/J@«;’rl‘/-..zuﬁlr/}{u»:(l’
b5 U'fu:; Zm,b‘f;; D,&r/_j))u’ 1_._51"-//;;:4_21/4 o020 UZVU{U}L? [J’/ : _‘.m..a
B R

.f'—;/b,;d,"")béz'-’f}"u%d_bf-’”ec@f ‘}"”—‘r“”%’f L".':’,J‘;
Colophon of the Parva V . EONE b b
Same as the preceding one dated 15th Jan. 1849 A.D./19th Safar
1265A.H.
Colophon of the parva VI.
Same, dated 27th Jn. 1849/1905 v.s./2nd Rabi alawwal 1265 A.H
Colophon of the parva VII '
Same, dated phalgun sudi dasini 1903 v.s./8th Rabi assani 1265 A.H./
4th March 1849 A.D.
Colophon of the parva VIII
Same, dated 19th Rabiassani 1265 A.H./15th March 1849 A.D.
Colophon of the parva IX
Same, dated 20th March 1849 A.D./24th Rabiassani 1265 A.H./1905 v.s.
Colophon of the parva X
Same, dated 25th Rabissani 1265 A.H./21st March 1849 A.D.
Colophon of the parva XI
Same, dated 26th of Rabiassani 1265 A.H./22nd of March 1849 A.D.
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MAHABHARATA (Parvas XIV, XIII, XV and XII)
ﬁ’)ﬁb:;ﬁ';)‘ _L ‘ ﬂg':/; f’}’:’ g/’_;:;lg’%’

Author: Under the supervision of Abul-al Fazl.
Date of writing: 1582-1588 A.D.

Date & place of transcription: 1865 A.D.
Folios: 298.
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Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.24/11 .
Beginning: (3172 s 4TS wr T bty i A7 0

Text begginig: oy)'zguuft/ou@/ffb?tﬂ_—/{/fgﬁ{fﬁydﬂw{
Ending: L:i.;}_L;guf..fBT»/(f"/,uT_i//;>/C'»lf.ﬁpg;if,c’ﬁ'/,u."
Particulars of manuscript : The ms. is written in different hands partly
in Nastalik and partly in Shikasta Amiz character. The last parva Santi is

incomplete as from the beginning some leaves are missing, substance thin
countrymade paper. Appearence fresh.

Copies of Ms. : Rieu....; Ethe 10 ....; Bod. Khudabakhsh.

The ms. begins with the XIV parva - Asvamedh containing leaves from
No.1-68. It deals with the Asvamedh Yajna of the Pandawas as described
in the Mahabharata. It is usual prose translation done under the supervision
of Abul Fadl. It is dated 29th of Oct. 1865 A.D. Copied by Shiva Sahay son
of Shildharsingh and Kalyan Singh of Meerat.

The XI1II parva begins with a fresh pagination. It contains only 70 leaves.
The scribes are the same. It is dated 28th Sept. 1865 A.D. It begins with -

Jf{DLJ'I,f = E u'f;; u",é'r}"_'/,w’l/ gu}) sl l:' Kf"’ U»f)j:’ 22510 E/;,&Iu l.;'\ ol

— a7l Q}/;)/ L{).T)’d Vs

The parva XV namely ‘Anusasanparva’ is a short one containing only 19
leaves. The scribe are the same. It is dated 15th Nov. 1865. It begins with -

.4:’))}[)’::; g;‘.hb,@lc,:l ks ke J/z_/ ol i v L&)a:)/;/juu I%OL:/)A;{JI.—;’ Ol
: e . :

gttt 2o

The parva XII, the last parva of the ms. begins abruptly with -
SEGB P (a7

17

The scribes are, Kalyan Singh, Shashi Sahai and Sri Ram all the three
sons of Shiva Sahai. It is dated 14th of August 1865 A.D. The copiest Shiva
Sahai appears to be a poet of Persian with a takhallus “Barq”. A bait in the
end of the santiparva composedby him is noted -

A i oo o B

.....

It contains leaves from No.386-396.
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MAHABHARATA
(Parva XIV only Asvamedha Parva)

9 "
‘x_//ﬂ’,g’:/ i C/J‘ﬂ:’ l;”

Author : Under the supervision of Abul Fadl

Date of writing : 1582-1588 A.D.

Date & place of transcription : 1st regnal year of Mohd. Shah
Folios : 71

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.27/14 )
Beginning: i ﬁjb’lrf%.'/{,«f"lif'lfojl{l/yt:()!ﬁ‘»e’:&

Text beginning: DQ,';,_:’I%‘;)'Qab';zl;",‘ﬁ’u_i.f}):’.:ququlupb

Ending: 2o by).‘.v‘;_y__,/:qoﬁ;ijx,‘/x,;wmyﬂ(/

Particulars of manuscript : The ms. is written in Shikasta amiz character
in a neat and elegent hand. The scribe is Balchand son of Sabhachand Ibne
Gokuldas. There is a seal on the first folio which can not be read substance,
country made paper. Appearence, old, complete.

Copies of Ms. : Rieu 3; Ethe 10 6; Bod 3; Khudabakhsh 2

This prose translation of the XIV parva of the Mahabharata, namely
Asvamedhparva entirely differs from the usual prose translation done
under the supervision of Abulfadl, noticed above under S.N.3. This
translation is also a free rendering of the original text, but it keeps more
closely to the Sanskrit-version, than the preceding ‘ones. The name of the
translator of this Persian version could not be found.
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Mahabharata
(Parvas XVIL,XVILX, XTI, XIILXV,XVIII)

el
Author : Nagib Khan.

Date of writing : 992 A.H./1584 A.D.
Date & place of transcription : 1816 A.D. at Aligarh.

Folios : 152
Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.28/15(A)

Beginning: ).Ef%{d?UT,(wL_/l“/yﬁﬁl’{JfL‘/c)q 1k T('IJ*_@

Text beginning: 4Tk yﬁ,ggbﬁlay)ﬁ/."ﬁ,vbb(}:’o;q I)t.}l Ol
Ending: »rifiilogiicas

Particulars of manuscript : The ms. is in a mutilated condition. All the
leaves are motheaten, preserved by pasting butter papers. They have been
reduced in size on account of damp. The scribe is Jay Ram, a Mathur
Kayasth. He copied it from the original which was a property of Lala
Raichand at the request of Birbal Pandit in the vear 1816 A.D.
Countrymade paper, Appearence old.

Copies of Ms. : Rieu 3; Ethe 10 6; Bod 3, Khudabakhsh 2

This copy of the seven parvas of the Mahabharata in Persian- version,
as stated by the scribe on folios 16 and 151, is a prose translation done by

Nagib Khan. On Badaunis authority we learn that Nagib Khan completed

the translation work of Mahabharata in Persian version in the year 1584
A.D. (August), at the order of emperor Akbar. Again in the India office
cat. on page 1087 a ms. Under No0.1944 is ascribed to Nagib Khan. The ms.
in this catalogue under S.N.14 further supports the statement of Badauni
we have therefore to agree with Rieu that the first translation of the
Mahabharata in Persianwas done by Nagib Khan and afterwards it was
turned into a fine prose by other scholars.

(a) The parva X VI of the present ms. namely Mausala parva contains 12
leaves from the beginning. It deals with the death of Krisna and Balarama,
the submersion of Dwarka by the sea, and the mutual destruction of the
Yadavas in a fight with clubs of miraculous onigin. It begins with -

o /'I,u}/;:},eo ’fLr/,(:lO:J}TU:.-:J O U m};opu

~
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(b) After the Parva XVI follows the parva XVII namely the
Mahaprasthana parva. It contains only 4 leaves, beginning with -

4(-_,,:,,@ YO FIEE

It deals with the Yudhisthira’s abdication of the throne and his departure
with his brothers towards the Himalayas on their way to Indira’s Heaven
on Mount Meru. The scribe in the end of the parva describes it a work by
Nagib Khan.

() Qn folio 17 begins the parva X of the Mahabharata namely the
“Sauptika” parva. It deals with the night attack of the three surviving
Kaurvas on the Pandava camp. It begins with -

-Ag'l:,f'@;b//b;l;:I;ult‘iﬁfb)f&@&:gbu{ﬁlwﬂ '

It is dated 1873 V.S.

(@) Thf:n begins the striparva from the folio No.22 containing 8 leaves.
It c'ieals with the lamentations of queen Gandhari and the women over the
slain. It begins with -

#1-UleAVL Sl ssTUe2 i s Ol

A leaf is left blank in between the parva XI and XIII. The parva XIII
namely ‘Anusasana-parva’ begins on fol.30 containing leaves from No.30 to
120. 1t deals with the continuation of Bhismas discourse on the morals and
duties and his death. Beginning with - ’

?Lﬁﬁ;ﬁm’()l./'::ﬂé’u,__?ﬁlowfu_‘;’.fﬂt/'}__ub;lal:;b

Again aleafis left blank and then on fol.121 begins the parva XV, namely
Asyam-parva. It contains folios from No.121-148, and deals v,vith the
reurement of Dhristrastra, Gandhari and Kunti to a hermitage in the woods
and their death in a forest fire. Beginning with -

TSV By AT S Ay SR
The XVIII parva of the Mahabharata begins on folio 149 containing only

418aves‘. It c.ieals with the entrance into Heaven of Yudhisthir, his brothers
and their wife Draupadi. Beginning with -

;;_ongq,d_fﬂfojt ;{-‘;@r-_/,g.f_r'qb
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MAHABHARATA
(Parvas IILIV and V)

'_/;fﬂf;‘;(./‘l:, e el

Author : Under the supervision of Abul Fadl.

Date of writing : 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription: 15th Shabanulmuzzam 1202 Fasli/1851

V.S5./1794 A.D.
Folios : 223 Script: Shikasta
Shelf Mark : Sir Suleman Collcction/No.SO/U
Beginning; r;;-/_//“i’,;/’(i’u}@/ TJ’:{;’/

Text beginning: 05:‘7@}4?{’)&)@15 ‘n'qg{,fﬁ,”)’:/_wy)‘jqul:;]U&,lj
Ending: it Loy oten

Particulars of manuscript: The ms. is written in a careless hand-
resembling Shikasta. All the three parvas begin with a fresh pagination. The
name of the scribe is not mentioned substance, countrymade paper,
Appearence, in a good preservation, complete.

Copies of Ms. : Rieu 4; Ethe 10 5; Bod 3; Khudabakhsh 2

(a) This is the same usual prose translation of the three parvas of
Mahabharata i.e LIV and V, which is noticed above under S.N.1,2. The
Parva 11 entitled vanparva contains 127 leaves, and is dated 15th Shabanul
muazzam, 37, Julusewala 1202 F. The text begins with -

, )L;fgq !r{ﬁla:/:{wb.;;u‘_ 1,4(7;1 Ol
(b) The IV parva, Viratparva contains 32 leaves. It is dated 12th Ziqadah,
37 Juluse, 1202 F. The text begins with -

R NI
oot R L oa

(c) The V parva of the Mahabharatai.e. Udyog parva contains 66 leaves.
It is dated 15th Zilhijja, 37 Juloos, savan 1851 v.s. It begins with -

¢ . . - . .
‘f%UﬁW/U{’.«alwi/:{wufol),é"b‘:lbu{glQ&,U’

All the three parvas are written in one hand. In the V parva folios No.44
and 45 are wrongly binded.
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MAHABHARATA
(XIII-XVHI Parvas)
i gl
Author : Under the supervision of Abul Fadf

Date of writing : 1582-1588 A.D.

Date & place of transcription: 1140 A.H./1784 v.s./1727 A.D. At
Hadiabad in Jallander.

Folios : 245 ' Script: Nastaliq.
Shelf Mark: Sir Suleman Collection No.35/22
Beginning;: s /f /’:Ub Off {;;L,DT/QJ@-E.’*C/JI{)}:/&;

Text bcginning: 5L:'::ﬁyubgﬁ'¢w’)’r%‘?uc/u1JL."L'/'[}’J
Ending; +ll bas LZUZAL{ ,‘M;U_"jf’ ¢4 T}{!'JL-JUL;,(:L.{- LUl

Particulars of manuscript : The whole ms. is written in one hand in a neat
and elegent Nastaliq. The scribe is Narpati Rai son of Hari Bhaktrai and
grandspn of Surat Singh. A note of the scribe in the end of Asvamedhaparva
gnbfoho 202b is very interesting. Some folios contain marginal r}i)otes.
a:xe ‘sjtlzrtl;zaclzgz'mrymade paper. Appearence, old, complete, some leaves

Cogt i(?s of Ms. : Rieu ...; Ethe 10 ....; Bod. x; Khudabakhsh x

This is the same abridged prose translation of the last seven parvas of
the Mahabharata, which is noticed above under S.N.ll but the name of th
trapslator has not been mentioned any where. The deta’ils about the . :
which it contains are given below: P

(a) Parva XIII, Dan Dharma Parva -

It deals with the some instructions of Bhismacharya which are indicated
ab(?ve under S.N.3. It contains 99 leaves from the beginning. it is dated 20th
Rajab 1142 A.D. A note at the bottom of the folio N0.99. notices that this
ms. was perchased in A.H. 1248 by some person named Muhammad from
Qalfinder Bakhsh Sahhaf,in Ludhiyana, for the study of his friend Lals
Kalika Prasad. The text of the ms. begins with - -

PG =il s Sz el ﬁéﬁ,,,,-, T 0L

-.C::ff./; Tagiles




- e oo ar R e ST
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(b) Parva XIV, Asvamedhaparva .
The Asvamedhaparva contains leaves from No.105-203a. Itis dated 16th
Rabi al awwal 1142 A.H./1786 V.S. In the end of the parva the note of the
scribe appears very interesting and valuable. He writes -
. -/ ' o los o cadc Sonns i ”
]TL'();lb&)l/l;vrh’,g&?;gm,.ylyﬁz%u/wf’a Teasbrs (b7 er e’
‘ L J N AL AP L Y T* ]
z/’;';..f—u lo;:‘w(yu)u;lu_ﬁ;ﬂ&,wr‘,’)'/’/gb"iﬂU:?b’”-’"f/.’ﬂ-.” -
i rem A RS o P
o b L sSSP 0TI 7 T
et 'J'.J/:" - T die ';J,);_;af_wf,ﬁ,qubd’b){
NI B2y, O N e (e e
20 2 b Ijzgﬂu.//.’qlul,{l:);fl);j‘

. . . s 5T s
the text of the ms. begins with - {l@{/%ﬁ)‘/—/){{b‘:’ﬁ‘-’l’jw",

. PR 7.
'J;:’J)U’rl%’J}L?Ui{iu'éﬂ:./tola(ﬂréb/

Parva XV, Vyas Asramparva -
The parva contains leaves from ‘No0.207b-229a. It is the same prose
{ranslation which is noted above under S.N.11. It is dated 28th Rabi-assani

1140 A H. The text begins with - uf,ﬁv—ulbi‘ g,/[_:l)JL{E{ODJA%’)l}'IU!}’J
Lt

PO - F o~ O >
L 0L L Zehbasd O ;;C;//,Jf 7 D;ij/érf_g'/_(kb;_{ b IBY k)/bq' L=
cabafoys

Parva X VI, Mausalparva . ‘ v -
It contains leaves from No.230a-239a. It is dated Rabiussani 1140 A.H.

The text begins with -
s SO B e AT D A O

Parva XVII, Prasthanparva ' .
The ms., containing only 4 leaves from No0.239b-242a, dated Rabiussani

1140 A.H., begins with the same wordings, noticed above under S.N.11.

Parva XVIII, Svargarahanparva
It contains leave No.242b-244b dated Jamadiul-awwal 1140 AH. It

begins with -

s Sn 0 SO Sl a2
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MAHABHARATA (XII - XVIII)
u{ﬁ‘% l‘h‘)ﬁb} colrly

Author : Naqib Khan.
Date of writing : 27th Shaban 992 H/Sept. 4, 1384 A.D.
Date & place of transcription: 1013 A H. at Kashmir 1604 A.D.
Folios :
Shelf Mark : University Collection No.Persian/Ikhbar 2
Beginning: @;Qﬁﬁ)ﬁwlu@jy;))kuu&ylu/l{ bre o (V4

Text beginning: t-.”-’)‘--":'/./,))!}:’ y})f-;u: U{fu’u) gl 10l

Ending: y__D/u_| f(}'y;gcgl):(,/r./;&ul e :’/_!é:l')lw//l;? t/';:’(f ugl:(f_li
’ Al Sea il

Particulars of manuscript: It is a very rare ms. of Mahabharata, as in its
concluding words it is distinctly stated that Nagib Khan, completed this task
of translation at the order of Akbar in one and a half year. It is perhaps the
oldest ms. of Mahabharta in Persian version found upto this time. It is
written in fair hand in small Nastaliq with gold-ruled margins. The scribe
is Abdur Rahman of Kashmir. There are three seals of small size on the
first folio and again a seal of comparatively big size on folio 2 but none of
them is readable. The complete ms. is in a mutilated condition. Substance,
Kashmiri paper. Appearence, old, complete, in a good preservation.

Copies of Ms. : Rieu ....; Ethe 10 ....;; Bod. x; Khudabakhsh x

The translator of this Persian version is Nagib Khan a great historian of
his times. His father Mir Abdul Latif, son of the well known historian, Mir
Yahya of Kazvin, repaired from persia, where he was persecuted as a sunni,
to the court of Humayun, which he reached however, only after that
monarch’s death, in 963 A.H. He was well received by Akbar, who took him
for his tutor. His son Mir Ghiyasuddin Ali, became a great favourite with
Akbar, who conferred on him the title of Naqib Khan in 988 A.H. He dicd
at Ajmer in the 9th year of Jahangir, in 1023 A H.

In the conclusion of this copy, Naqib Khan who there calls himself “Ibne
Abdul Latif Al Husaini, says that he has translated the whole work from

Sanskrit into Persian in one and a half year. He adds that he was assisted

by some brahmins; few of them are Debi Misra, Satavani, Madusudan
Misra, Chaturbhuj Misra and Shaikh Bhavan a converted Muslim.
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(a) The ms. contains last seven parvas of the Mahabharata. The XII
parva begins on folio 1b. It contains 254b leaves and covers the three minor
parvas of the major parva Santi. Some portions of the folios No.55b, 64a-64b
and 84a are left blank. The first fwo minor parvas ( L}JJ -)_contain 76
leaves ending with, _ & 7/, g},@",,jﬁ) s S)t‘/[z A SV e
The third minor parva namely mocchdharma‘(Maukshdharma begins on
folio 76, with these words -

AP b LIS o T i ”G(/”f’ BT

‘ —JJ/;&;;{ Conlfblo

Ending with -

. - .7 H - . . .
VAN it T3 2T W i (AL DL S
S agastn BT Of/.qu/'/»fo;gﬁr/,ﬁz.t?ﬁ.‘ Ui gL

The translator has called the third minor parva as an addition to the
Santiparva (folio 76a). With a difference of some words and sentences, this
prose translation appears to be the same which is noticed above under
S.N.6.

(b) The XIII parva i.e. Anusasanikparva, begins on folio 255b. It contains
88 leaves. The text begins with -

/ubu;‘;{)l}ﬂv%};'i»-f'x, 5M:Ja}b;{ur'.rl{‘,§‘{ugﬁl 021U t-_l[«({ 11 Obsl

: . . 7 . P .o
-,C))J’cyl')l&!) (J]A'-V/.JA))/U_'} 121U U)d"u)db’/

Ending with - o _
Slily b embutsie st sl iUl Hos

. ‘ R T I
(c) The parva XIV, Jaiminparva (Asramedhparvay s

The ms. contains 98b leaves. It begins on folios 344b, with -
Ul (0 S e e e 51
Ending with -
SRR Okpshs EVE ol & Q);)/i:}’.;’i 1o DB ULoL Sie

L8l

The Persian version of this parva is very similar to that which is noticed
above under S.N.13. Different leaves or their parts in the ms. are left blank

see ff.351a, 355b, 363a, 373b, 379b, 384a, 406a, 41 l}), 4106a, 43,2[). The scribe
has perhaps left them for illustrations. The head-picces of all the pervas are
also left blank with an idea of illumin.

(d) The parva XV, Vyas Asram parva

This parva contains only 24 leaves. It begins on folios 444b with -

L fip—ov kp/fr(:al.?’l;/u'al:él:/lr.‘)j LU
Ending with -
"c-,yw’d\;,.&\d@:ﬁ‘jb T LI Ry R e v st fot 2
(e) The parva XVI, Mausalparva

. The parva contains leaves from folio No0.467b-476a. The text of the parva
begins with -

A /-.‘/,fy.gb,),/ﬂl 0as U0 U l;OD},&:)l}i Olsy
BRI FR N By A et

Ending with -

"‘.’."}'-:‘”é“(; Y L;{l ﬁ,«:ulf 23

(f)- The parva XVII, Mahaprasthan parva
It contains leaves from No.476a-478b. The text begins with -

f[;;/dﬂﬁu}:} 4 U"';’F-‘J(_/}f;i/{ Lf?'—’,g').ct:lo ':{bzw",’:&;qjl Ul 1Ol

Ending with -

AT s S B
It is dated Rabial-awwal 1012 A.H.

(G)’The parva XVIII, Swargarohanparva
Containing leaves from No.4792-481a, the text of the parva begins with-

Lo I G Sl
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MAHABHARATA (Parva VII-XII)
ﬁ— y )U-’L-r'—"ﬂ/; _Cul..v‘g/
Author : Under the supervision of Abulfadl

Date of writing : 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription : 1182 Fasli/1773-74 A.D.
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Folios : 203 Script : Fair Nastaliq
Shelf Mark : University Collection No. Persian Ikhbar 3
Beginning: < ;‘:"0:/ “b

i1e . .. M ST F e
Text beginning: M) }fDJJJ/"Z,/-::’/’ﬁ:A/A(L)UA _l;ub;fuj-;’)luawwt_,

Ending: ;JJ.{J!Q, /.TZ‘ZJ)J/&’!JUU["

Particulars of manuscript : The ms. is written in a fair Nastaliq with the
headings of the parvas in red ink. The hands differs from folios 189b and it
resembles to Shikasta. The name of the scribe is not given. There is a seal
on the last leaf but it is not readable. Substance, countrymade paper,
Appearence, old, complete.

Copies of Ms.: Rieu 3; Ethe 10 5; Bod 3; Khudabakhsh 2

The ms. contains six parvas i.e. from parva VII to parva XIL The details
of each parva ........ is given below:

Parva VII, Dronaparva

The parva VII of the Mahabharata, translated in an ornamental language
with some music of poetry is the same usual translation which is noticed
above under S.N.2. It contains 68 leaves from the beginning. No date is
mentioned. It begins with -

¥4 L [ (= . -3 p .7 . . i
:»le’:.w[/ffv u_;u: L, :.«'_//uf':)y‘//_",;::f {:T:,,,,uf)p,c Lo ,qué 0008,
:‘OI}J_LJ L‘)’)J)CD'DJ)}LL'KO‘L}JOL’):/EﬁU;f

. é - . + c3

Parva VIII, Karn parva

This parva contains leaves from No.68b-102b. Neither date nor the name
of the scribe couid be found. It begins with -

2 = L. A . . PR
K ;(jﬁt-.,u:":d,u%:ubﬁ:b&:/)j.%wg &S e 07 S o Uil

e K e s gis e o

Ending with -

;,{;;lf',é:_w:; L;ox_rl,fli J{,;Ijﬁuflulff"’///(
Parva IX. Salv parva
This parva contains leaves from No.103a-124b. It begins with -

J310yPde N dssais ST I INT, CJ.'L/){ Lioss 0t C)ll/{,o';u Giobsb
eSS S Ty SJFEEHE ey

Parva X. Sautik (Sauptik) parva o
It contains only four leaves i.c. 125a-128b. It begins with -

! Jbegme v
,‘;l:/fb/b;lul:ull'f@ basd %u@f{,ﬁ:u{ﬁl 02051 7L P OLsls .
0 23 e s PR S S

Parva XI. Stri parva . ‘ .
Containing only 8 leaves from 129-136, the Stri parva begins with -

ULU"( ui')fo' ] a:,';il_r{j’,&‘—)l‘,;lOl_;b

Parva XII, Santi parva . . '
This parva contains the prose trans]atxo.n of the first minor parva
Rajdharma in the major parva Santi. It contains leaves f_rom 137-203. It‘ is
dated 10th Zilhijja, 16 Juloos. Alam Shah Badshah Ghazi, 1182 F. It begins

with - .. e e e
. 2y o 7 i ZOl Lo1olal
i st b 2 AL IO 0,

p,cf.“,‘i'/)’;:_«,«}’;{:ﬂ"
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MAHABHARATA
Preface and parvas I, 11
f;}:d}ld}ﬂ!h}k} -&Jl?’t;"
Author : Under the supervision of Abul Fadl Translator - Shaikh Abul
Faiz Faizi

Date of writing : 18 Jan 1589 A.D./997 A.H.
Date & place of transcription : X ‘ )
Folios : 331 Seript : Nastaliq
Shelf Mark : University Collection No. Persian Ikhbgr 129
Beginning: J&)QG!)‘/,V! -(CJJL‘{"I/M../L-(:ULJJI"}

Text beginning: w“’{fut“"j%)”/’ Mj&ﬂ’f(w/.‘ !

Ending: <e!oauidr Jdlf-f‘-"’”’?bdw’%
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Particulars of manuscript : The ms. is written in a bold Nastaliq in one
hand with double-ruled borders in red ink. It contains only two parvas of
the M.B. with the preface of Abulfadl. It is not dated. Substance,

countrymade paper, Appearence, fresh complete. It is a translation by

Shaikh Faizi brother of Shaikh Abul Fadl.

Copies of Ms. X.

The translator of these first two parvas of the Mahabharata is Shaik Abul
Faiz Faizi son of Shaikh Mubarak Nagori and eldest brother of Shaikh
Abulfazl, prime minister and secretary to the emperor Akbar. After the
death of the poet laureate Ghizali of Mashhad, he was honoured with the
title of ‘Malik-ush-Shuara’ or king of poets. He is the writer of “Markaze
Adwar, Sulaiman vo Bilkis, Naldaman”. Haft Kishwar, Akbar Nama,
‘Sawatul ilham’, ‘Mawaridul Kalam’. “He was the first Musalman” says
Beale in his oriental Bibliographical dictionary on page 125, that applied
himself to a diligent study of Hindu literature and science. Besides Sanskrit
works in poetry and philosophy he made a version of the Bija ganita and
Lilawati of Bhaskar Acharya.

The preface o£ Shaik}z Abulfadl begins in this ms. with,
§ Mj;;{,i;ﬂjy f:,/[gl,‘.’;.,f,ﬁ/d)l(j’ which is the heading
of the first parva, but immediately after these words the usual initial bait of
the preface commences -

O ez )

Parva I Adiparva '

Part of the ornamental . and highly embellished version of the
Mahabharata by the poet Faizi, who completed the first parva (according
to fol.268b. in the present copy). The first of Rabi al awwal, A.H. 997 (1645
V.S.) 18 Jan. 1589 A.D. It begins with the usual familiar words -

- (1'::},}‘/(:1 By L/J’_a./ Lo 0277 Olocr oI5t oL

But its text differs from the copies noted above. it contains leaves from
No.33a-268 and follows with a colophon Faizi in which he has informed the
date of writing. He has further added 49 initial baits to the colophon. The
first three baits commence with these words - ,

b0l = ok Ayt
J‘pr:JI&?&)IU." ,fb’j;[}/ub):)/()u-'JJ
TG NTdd pei ity
The last bait is T -

L gusts _Lirﬁ/m‘-,‘e?w

29

Parva Il Sabha parva . .
This parva contains leaves from fol. n0.270b-331b. It begins with -
~

Sl UK 2Ll Foi s A U S A DL
wla,gogwgac%d:)«?’bduﬁ

Ending with -
The name of the scribe could not be found.
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MAHABHARATA (ParvalV and V)
(g ‘-JrJ[‘ﬁZ~L:'/JLK[Jr’

Author : Under the supérvision of Abulfazl.

Date of writing : 1582-1588 A.D. o
Date & place of transcription: 21 year of Md.Shah Badshah Ghazi,

20th Zeekadah.

Folios : 135 . o
Shelf Mark: University Collection No. Persian Ikhbar 159 Alif

Beginning: j}/’:&yl WJ!@\M/TJJ
S 2 Gt o o0

LU I kit 5 7

Text beginning:
Ending: 251 (s, 00y e dobor Loz ouriol

Particulars of manuscript: The ms. is written in a l?old Nastaliq with
double-ruled borders in red ink and illuminated h.cad—pxe«.:e. The parvalV
isincomplete. All the leaves are preserved by pasting full 51ze'b.ulter-papcr.
The scribe is Mohammad Waris bin Mohammad Aazam Qa.dm. Substance,
countrymade paper. Appearence, old, in a good preservation.

Copies of Ms. .- X. N

The same usual translation of parvas IV & V mad.e under the supervision
of Abul Fazl. The parva IV i.e. “Viratparva”, contains lea\.’es from l.b-46b.
Two leaves from the end are missing, as the V parva begins on folio 49b.

The parva I'V begins with - ;}{,@@;Jﬁ)/ﬁfgfuﬁ /(/’)UIZ

N o . b o
UL 2 e ) 7 530 2l
Ending with - ’u[—f’&‘_u"//b,t:/)%{/_‘u)ﬂ&%c%){; JJ{*JU;*

The parva V namely Udmaparva begins on folio 49b. It co'ntains 109
leaves. It begins with -Uj/rgu,f/jpa;,’/c,:b)qfdﬁx}/vj%Ll:{;@:lug;u ‘
P s
Ending with - 4 ) e L
B B L
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MAHABHARATA
(Parva VL VILVIII, XIII and Bhagwatgita)

E!o:‘.’ v f‘?’ﬁ"’f'-';‘ ‘}7:",«-‘"} ~zlely
Author : Under the supervision of Abul Fazl,
Date of writing : 1582-1588 A.D.
Date & place of transcription : 22nd year of Mohammad Shah
Badshah Ghazi
Folios: 332
Shelf Mark: University collection No. Persian Ikhbar 159 be(...)
Beginning: -ss=>uleem i Gor e ‘

Text Beginning: J:'_‘J{; -:/{r;é.bq T T euls Ew..aﬁé: f""u".o L

Ending: & b/f_ulu;‘:' a.u'uli_‘lluf'xjcpwjl L L

Particulars of manuscript: Second volume of the preceding ms. written
in the same hand with double ruled borders in red ink. The parva VIl is
incomplete leaves are preserved by pasting full size butter paper. Same
folios contain marginal note. It was copied at the order of Lala Hukumat
Rai Jeeva in the 22nd year of Md.Shah. Substance, countrymade paper.
Appearence, old.

Copies of Ms. : X.

This volume contains the following work:.

(a) Parva VI of the Mahabharata (Bhismaparva)

The Bhismaparva contains 85 leaves. The first leaf is left blank. It is a
usual prose translation beginning with -

LT A oy ﬂ"f bu_uz;u’o;}‘:ulgl:m.,iﬁi f"’ s t&;‘t{
J‘ul‘T’OI]’- Lol 0!)"!-)[_"”'.‘)‘}0::! e QD’_'].T‘I:-QI(H;&PJ:&UUJ)LJ;O (e okt
-—;,k'{,: l{ ) ﬁd} 14 / A:‘:.:/:f‘))(/:f/‘;;
Ending with -Jibs U!)ZJL/DDJL-JO’;/?F:_;/&K l/l':l:,‘fvl{;:fy z ‘f) 77
- -;_,CL 27

~

(b) Parva VII of the Mahabharata (Dronaparva)

The parva begins with a fresh pagination. It contains 95 leaves. The
headpiece of the parva is left blank perhaps with an idea of illumination. It
begins with - .
L3500 Bz 35 3005 Lo ot ;yl:,)l;fufugfuf,{;» LTS ‘{»glﬁ'{}‘,’ v

- - - ./ < ./- . .
-CLT.:J%:U_’:,& L Ci"/f’) b tw%j/ = =z uL-,o?l 3 U%
Ending with - .
~Bulo 330031 by ql,«':-"fﬁ 275 C{AJ/‘J ..:'w}fi:; =i,
(c) Bhagwatgita - see under S.N.35

(d) Parva XIII of the Mahabharata (Sasanikparva)
It contains 26 leaves. The text begins with -

/bfc_’,au,ul’u_‘ﬁflfu_ Lo Ogjb,é:(f u{«-ﬁ LIS, '3 lf'uﬁlﬁ)/:-fd
KUl Adsir T

AN st S LIS

It is dated 5th Zulhijja 22nd year of Md.Shah Badshah.

Ending with -

(e) Parva VIII of the Mahabharata (Karanparva)

Containing 80 leaves, this parya is defective in the end. The binder has
wrongly kept it after the XIII parva. It should be read after the VII parva.
The text begins with these words -

Ol sl Jis o I 1;_/ ‘}:}?E@f Ly o,«%q;fc.uluf,u-’:/tw',.:‘ oV Uol2ar
2 i Salns T S

Vi . ) -
- abdabosrm ool Vb sl gL
,g;/.g!_,o;{:‘vu ‘{‘J/ H../U«ld./
19

Ending with -

Samrah al-Hayat
Q_Lf’l v/"
Author: Bhola Nath “Nadan”
Date of writing: 1195-1203
Date & place of transcription ; 1205 A.H.

Folios : 362
Shelf Mark: Abdussalam Collection Farsi 446/1

Script : Shikasta
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Beginning: s{%&a%@(ykfj{ff/
Text Beginning: | wljzscert.fbpt (61 LpF kT
Ending: Ul’;/]rl/’lr_b‘r'tj JKE-JL-JLéj{

Particulars of manuscript: The complete ms. is in a mutilated state. The
lower part of the first leaf is damaged and the upper half is however
preserved by pasting pieces of papers. Most of the leaves are damp and
motheaten. The headings are in red ink. The ms. appears to be in the
translators own writing. Substance, countrymade paper. Appearence, old,
in a good preservation, complete.

It is an unpublished and a rare work.

Copies of Ms. : X.

‘RAMAYANA'’ is the oldest of the sanskrit epic poems, written by the
sage Valmiki. The word Ramayana means the Home of Lord Rama who
was one of the incarnations of Vishnu. No mention is made of Rama in the
vedas, but he may be regarded as the first real Kshatriya hero of the post
vedic age.

Valmiki’s work consists of 24,000 slokas, divided into seven books, which
are again subdivided into chapters. It deals with the lifc and exploits of
Rama, the loves of Rama and his wife ‘SITA’, the seizure of the latter, by
the giant ruler of celon (Ravan), the war carried on by Rama and his monkey
allies against Ravan ending in the destruction of the demon and the rescue
of Sita, and the restoration of‘Ramchandra to the empire of his ancestors
of Ayodhya.

A good analysis of the Ramayana will be found in Monier Williams,
Indian epic poetry. An abridged English translation has been published by
Mr.Wheeler in 1869. The first english translatica was made by carey and
Marshman in 1&36. The Italian and Latin versions has been published by
Signor Gorresio and Schelegel respectively. A poetical version into English
has also been published by Mr.R.T.Griffiths in 1870. For details see Blochet
222, Aum 140, E10 1963, where a bibliography of European works on and
the editions of the original is given.

The most popular Awadhi (Hindi) version of the Ramayana is that of
Swami Tulsi Das, which is the most trustworthy guide to the popular living
faith of the Hindu race specially in Northern India. Tulsi called his work
the “Rama-Charit-Manasa”. It is an adaptation or refaccimento of the
Sanskrit original. An orthodox Hindu accepts the Manas of Tulsi with as
implicit faith as if it were an immemorial Shastra, and accounts a quotation

topic.
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The first Persian prose version of the original Sanskrit work was perhaps
presented by Abdul Qadir Badauni at the request of emperor Akbar (see
Muntakhab-at-Twarikh, pp.366). The Persian version of the ‘Ramayana’ or
the Ram Charit Manasa were made in different periods by learned poets
and prose writers like Amanat Rai, Girdhar Das Kayasth} Gopal son of Sri
Gobind (concise descriptive Cat. of the Persian Mss. in Asiatic Society of
Bengal, N0.682) Chandramani, Bedil, Devi Das Kayasth, Amar Singh
Munshee, Sadullah Maseeh, Bhola Nath ‘Nandan® Hari Vallabh seth and
Gopi Nath Sahai.

The reference of the Urdu versions of the Ramayana (published or
unpublished) could be seen in “Qamusul Kutub, Vol published by
Anjuman Taraqqi-e-Urdu Karachi under number 11528-11563.

- Particulars_of Samrah-al-Havat: This piesent copy entitled
Samrah-al-Hayat is a prose translation of Tulsi’s famous epic - Rama-
Charit-Manasa (Fol.2a), in a refined and ornamental language. The
translator Bhola Nath, with his pen name ‘Nadan’is a newly discovered poet
and writer in Persian. No reference of his present work could be found in
any book and nothing could be ascertained about him., It appears from the
last few baits of this present work that ‘Nadan’ lived in the times of Shah

Al 362 ) AP oy
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This work was undertaken by him in 1195 A.H. The title ‘Samrah-
al-Hayat’ gives the date of beginning - 1195 A H. The complete work has
‘been divided into seven books or Kandas to which the translator calls
Akhtar’ or Star. These major ‘Akhtars’ or stars arc again subdivided into

- Minor stars. The translator calls each of them a’lama’ or a flash.

The I Akhtar of ‘Samrah-al-Hayat’ contains 39 lamas or flashes and
covers .130 leaves of the ms. It deals with the boyhood of Lord-Rama, his
educ?tlon and residence at the court of kis father Dashrath and his ha’ppy
marriage to Sita. This story was communicated by Yajnavalakya to the great
'Srage Bharadwaj. The translation is very close to the originaI' Awadhi text.

he date of the completion of the first chapter is given in these words -

Rkl Ul Sdiol  (see fol130b).

The second Akhtar begins on folio 131 a. It contains 25 flashes and covers

folios from No.131a-233b, it begins with -

...u%%ﬁﬁ}r&lﬂbdbr;f'wdﬂ)l




In Tulsi Dasa’s Manas this book is called Ayodhya kand. It deals with
the story of Rama’s inauguration as heir-apparent or crown prince and gives
an account of the circumstances that lad to his banishment. This Akhtar
was completed in 1195 A.H., as the date is given in these words

;L__-EuL}:"J'lj';EL':;f

The 3rd Akhtar begins on fol.234. It contains 7 flashes and covers folios
from No.234-250b. It describes the departure of Lord Rama from
Chitrakoot, his arrival at Agast Muni’s residence, enterence of surpankha
with her brother Ravan the efforts made by Surpankha to marry Lord
Rama, the interference of Lakshman, cutting off the ears and nose of
surpankha with his seemitar, the murder of Khurdooshan by Lord Rama
the seizure of Sita by Ravan, the brother of Surpankha and roming of Ram
and Lakshman in search of Sita. This star was completed by ‘Nadan’ in 1195
A H. as the date is given in this bait -

e S

The fourth Akhtar or the Kishkindhakand of Tulsi’s Manas begins on
folio 251 and covers leaves from No.251-281. It contains nine flashes or the
minor stars ( ._J. ). it describes Ramas residencs at Kishkindhya, the
capital of his monkey ally, king Su-griva. Lik= preceding ones this star was
completed in 1195 A.H. The following bait gives the date of completion -

Ub el betansi AU 2510,

The fifth star i.e. the sunda;kand of Tulsi’s Manas, contains leaves from
No.282-319. It has nine flashes. It deals with the marvellous passage of the
straits by Rama and his allies and their arrival in ceylon. It was completed
in11203 A.H. as noticed in these baits -

rl)),f/. ! = ;f i;}alrJl‘,,:Jl (LJJ y/'.J Ui UL/J(/.;/“‘
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The sixth star contains leaves from No.282b-320a. It is subdivided into
fifteen minor stars or flashes. It is the war section which describes the war
with Ravan, his defeat and déath, the recovery of Sita, the return to Ayodhya
and the coronation of Rama. It was completed in 1196 A H. The date is

given in this bait - ,&//’,Jl_, ! b goul ;if&’fd[.,jgj;g;b(—:f'; (4
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The last star contains leaves from No.320b-362b. It is divided into fifteen
minor stars. It deals with the life of Rama in Ayodhya. It was completed in
1197 A.H. The date is given in this bait -

Bbetply bl Yl Ebailss,
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TARJUMA-I-RAMAYAN

(or Dastan-e Sri Ram wa Sita)
(bl o AL227
Author : “Masih”, Shekh Sa’d Ullah
Date of writing : 1033/1623 A.D.
Date & place of transcription : 1173 A.H./1760 A.D. at Lucknow
Folios : 226
Shelf Mark : Subhan Ullah Collection No.891.3514/33
Beginning: L;: 3 'li!Lov é/‘__/ &_/fb:':__j b 2~

Text Beginning: w:u';{/_r."ﬁ s g :./u({;’?ty sl

Ending: :)/'Cu;’ulbfdli/ = :)L&u{i’”:»;ubﬁ

Particulars of manuscript : Written in a fair hand with headings in red
ink, slightly worm-eaten. A few marginal notes. Seals, one on folio 129b,
two on folio 146a and one on folio 149 - all invisible. Scribe is Girdhari Lal
substance, countrymade paper. Appearence, in a good preservation, old,
complete.

Copies of Ms.: Rieu 1; Ethe 10 3; Bod 1; Khudabakhsh 2, Ivanow 1

This poetical version of the history of Ram and Sita, is ascribed to Shaikh
Sa’dullah takhallus ‘Masih’ Kairanwi. He was an adopted son of Maqarrab
Khan (who died after Hijri 1056/1646 A.D.) and flourished, like Girdhardas
(another translator of Ramayana) under Jahangir whom he praiscs in this
poem (see fol.10a), as well as his spiritual pir “Shaikh Pir Mohammad Abul
Baga”; (fol. 9a). There is also a laudation of Hindustan (Fol.12b) among
the introductory glorifications. After an introduction in high sufic style the
tale begins on folio 15b with these words -

Wupsbiay Ly Zuuilh
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Rieu calls it a translation from the Indian tongue (III pp.1078b),
Bodleians, Brown’s and India Office’s Catalogues simply mention it a
Persian version of the Ramayana. I compared this work of Masih from the
Sanskrits original and Tulsi’s Ramcharita Manas of Awadhi. Masiha’s work
appears me to be the separate one and original. Masih has not divided his
Ramayana into Kandas, nor has he subdivided the Kanda’s into minor
chapters. He has simply taken the popular story of Rama and Sita and has
narrated it in his own way in the traditional style of Persian Masnawis.

There is a colophon on folio 149, which reads the following:

il ,)\&!l;“‘ll“’ a2 s (5] bJ)fUl)u/f’,uruuz/; ,urlf«-a/—b
» d”wb/ul?}fu/f;u:wt ,.,:u-rj (w V)L_/otut/, A s
Lfrw oL«../dlhfthb.«-/')Lv vbpe V»/J;/J/-’ - st 2r f’{ -

.. I/U/;: Jb)Ll‘,/JLf/f.’Df
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TARJUMA-I RAMAYAN

(or Dastan-e Rama wa Sita)

(Q—/;rbgl:.//;) @U/,{:?/
Author : Masih, Shaik Sa’dullah Kairanawi
Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D.
Date & place of transcription : 1252 A.H./1835 A.D.
Folios : 188
Shelf Mark : Habib Gani 50/143 )
Beginning: ;4/;01‘1’__/("150" s g :/[f((};"('.‘,‘:l,d;l,é

Text Beginning: 5L 2 u:.","{/ bk J;» Jl..f Jﬁu- >
Ending: colozobindivn”  elg e Tl

Particulars of manuscript: Written in an ordinary nastaliq mixed with
Shikasta in a careless hand, the whole ms. is in a mutilated condition. It has
bzen preserved by pasting butter paper some marginal notes are also given.
The name of the scribe could not be found. Folios No.175-179 are not at
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their place. They have been placed in the end due to the mistake of the
binder. Substance, countrymade paper. Appearence, old, complete.

Copies of Rieu: X

Another copy of the preceding ms. entitled Dastan-¢ Ram wa Sita.

Beginning as in the preceding copy. The second third and the fourth
Baits are the 12th, 13th and 14th in the published edition and in the
preceding ms. The takhallus Masih appears on folio 3a. 4a (LS) 7b(L.1)
9b(L.2) etc. The form ‘Masihi’ is also found. The praise of Mohd. Abu
Albagqa is found here on fol.10a, that of the emperor Jahangir on fol.11a,
the description of Hindustan on Fol.13b beginning of the story of Rama and

Sita on fol.17b. It is called in the colophon -
“The scribe has not mentioned his name. J:/ - Lfﬂw‘:"/
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TARJUMA-I RAMAYAN

(or Dastan-e Ram vo Sita)
Coyplolny /Ll 2z
Author : Masih, Shaikh Sa’dullah Kairanwi
Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D
Date & place of transcription : Not dated
Folios : 173
Shelf Mark : Habib Ganj 50/144
Beginning: s o Jtipam 3t Loba ot

Text Beginning: &/;U‘L;{‘/' B ::/u'({;vrlo.,'wa
Ending: ~/ Ui‘,«l:'/_)_..uwl/f-'/

Particulars of manuscript: Written in an ordinary nastaliq in one hand
with headings in red ink, the whole ms. is in a dilapidated state on account
of damp. It is defective from the end substance countrymade paper.

Appearence, old.

Soecial Features : The present ms. contains the description of Nakhsikh
of Sita which begins on fol.37a and covers 15 leaves. This description could
not be found in the printed edition of the work.

Copies of Ms. : X
Another defective but an important copy of the Ramayana of Masih.




The order of the text of the present copy, at different places does not
agree with the order of the text given in the printed one published by !
Nawalkishore Lucknow. Morcover it contains a number of such verses
which are not found in its Nawalkishore edition. The baits from no.11-18
and again 33-41 etc of the present ms. are not in the above said edition. The
description of the Nakh Sikh of Sita which contains leaves from No.37-51b
and begins under the heading : _,6;‘,1,__,})5.__,//5 is the special
feature of this ms. It contains the subheadings .....

Ui ‘-—"‘fc.i‘w VAV RE AP 2 Izasi) 4 "“/J)
Obcion  Jicivn Suzien phciss (s O )
Hmios rFass (Froae Olicisn vlPcasn. Sasn
S DV Crsion glciin  Tmzsan s/

ot Uledas

e Slcass oloscdesss - o
Olcass  JUcna Obesss /.%;//) e A

Do ot Olosts
The last incomplete bait of the present ms. is the last bait of page 272 in
Nawal Kishore’s edition, which reads the following;

I B iindis 2
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TARJUMA-I RAMAYAN

(or Dastan-e Ram vo Sita)
(ool iy 22
Author : Masih, Shaikh Sa’dullah Kairanwi
Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D.
Date & place of transcription : Not dated.
Foiios : 153
ShelfMark : University Coll. 42/29
Beginning: .o}_,._,.ﬂé,’,._,.ll‘(‘iﬂ,.,._,.g;_.__a_g)

Text Beginning: ‘:”’”):"/)('; B L:/Jf}’m(l,;jw;hi

Ending: ((U%fjxl;{ﬁf) ur r"l/ e

Particulars of manuscript: The ms. is in neat and elegant Nastaliq. Last
two leaves have been written in different hand in shikasta double ruled
borders and headings in red ink. The work is complete but the last portion

of congratulations to Lord Rama for his victory over Lanka s defective.

This portion is not found in any of the preceding mss, Appearence fresh in
a good preseration. Not dated.

Copies of Ms. : X

Another copy of the same

The or(.icr of the text of the present copy is similar to the printed one.
The work is though complete on folio 152b with the familiar usual bait -

g
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but it follows with a new chapter under the heading in red ink -
e N, -
‘ WP s : NP e o7 RN
Wil VLEGLsi bt tok 5«%@’%)5@*5:.-?'4@:’:5’&;?;. IA0uT

It contains 40 baits and is defective from the end. The name of the scribe

and the date of transcription is not given. It appears 1o be approximately of
19th century A.D.
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TARJUMA-I RAMAYAN

(or Dastane Rama vo Sita)

(pbety oL, 27
Author : Masih, Shaikh Sa’dullah Kairanwi
Date of writing : 1033 A.H./1623 A.D.
Date & place of transcription: 1120 A.H./1708-9 A.D. at Akbarabad
Folios : 168
Shelf Mark : Sir Sulaiman Collection No.43/30
Beginning: G~

g

Text Beginning: ‘"-/JUL.‘,:?//(’ Loy .;./u/[;;’rb,u PPN

Ending; ;._ch"f(}'jﬂdm! cole d/_»r:l’o!g

Particulars of manuscript: Written in different hands partly in Nastalig
' and partly in Shikasta, with heading in red ink. It is in a dilapidated
¢ Ccondition. Injured by moisture repaired. Marginal notes. Transcribed by
! Askaran from the copy of Mahan Subh Rai son of Kanwal Nayan of Itawa




/jl:;}:bulib o i&;fou..fu/(/.:’

as stated in the colophon. Folios 17 to 37 are written in a careless hand, A . e g
probably added Iattcf on. Original margins have been cut off and replaced il oS5 Ay AL ok, ”.U”/
by new ones. Substance, ordinary, Indian paper. Appearence, old, JL;/:Z 02l 2 J'JU’-_{ (23 ;Ue,z
complete. RN 1 oot

Copies of Ms. : X , L‘Jf{djdk’r/‘: =2 Ug‘f:" il

Another copy of the same work. The text is very close to the published :;,:'szulj 7t :-‘JLJL/‘,/ ;—,‘}ﬂ }j‘/c I
one. The scribe calls this present work (=74 and mentions the | ) : g
name of its author Maulana Shaikh Masiha Arruhani . [31,,,1[(,-_»5 Lys!

(Nawal Kishore, Ramain Masihi, p.329)

The above versesin the present copy have been arranged in the following
order and they differ in reading also -

The complete work was transcribed as stated in the colophon in a period
of one and a half month. The date of transcription noted in the colophon
is Monday 29th Jamadiul Awwal 29th Juloosewala? but on the back of the

last folio the date is given 1120 A.H./1708-9 A.D. ' U'/'C}J;iué{”m &:Ukc{)f&;ﬂ,&{!‘
; ORRS EBL 1Y s 2o
25 , woeeee e Ul oy s ,J/L:-‘-;'D':/JLJ?:
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TARJUMA-I RAMAYANA .o .
(or Dastane Rama vo Sita) The name of }:’é"’ 'bﬁuc/ij/: "/: ;’) U prictidl
N _ - . € scribe and the date of transcription can not be known.
(L:."/’(!/(.'JL/ l) C{:l !JJ,/ , Apparently 19th century A.D., P fown
Author : Masih, Shaik Sa’dullah Kairanwi 1033 A.H./1623 A.D. ,
Date of writing : Not dated 7 i 26
Date & place of transcription : X
Folios : 181 5 NARGISISTAN
Shelf Mark : Subhanullah Collection No.891.5514/74 - P
Beginning: e Abba_s \ Author : Bedil (?) ¢ s
e L5 / ritine - 1105
Text Beginning: =0l it o u/u’} RIRAY. Date of writing : 1105 A.H./1693-94 A D.

Date & place of transcription : 24th Ziqada 1269 A H.

‘ y Folios : 156
s . . R IR T
Ending: sk %A/Maﬁ/ ;J;J{ry)lwl, (& Shelf Mark : Habib Ganj Collection 50/142

Beginning: sk U?LL' 27

Particulars of manuscript : Ordinary nastaliq scribe has not mentioned
his name. Few leaves in the beginning are badlyinjured, the letters are faded
and spoilt by repairs condition is tolerable. No headings are given,
substance, country made paper, Appearence. Not very old, complete. i

Text Beginning: J«J,‘»_IJ/JM (}:/’JJ/" C.wlu,'/é:.‘}/;ﬂ’{u" !

- V. .
Copies of Ms. : X Ending: pu— ’/'-“{:‘_fj"{f{ ¢ 7 AP
Another copy of the same work. The order of the text does not agree
with the printed copy at different places. The last five verses in the printed Particulars of manuscript : Written in a fair nastaliq with double ruled
edition are - ’ ' borders and headings in red ink slightly worm eaten, repaired. The scribe

! has not given his name. Paper Indian comp.

i
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This work of Bedil is not found in any catalogue (Ms.). Evc1_1 Bedilin his
oriental biographical dictionary has not given any account of it.

Copies of Ms.: X

Editions: February 1875, Nawalkishore, Lucknow. . o

Other particulars : The present ms. under review entitled N argisistan is
a poetical translation of Ramayana by Bedil, and not found, as it s?el;r;st }1,2
any other collection. A friend of the author namc:(;.l Sheetal das rc}fnt;: ’
story of the Ramayana which impressed the poet’s heart so much that he
wanted to translate it into Pe.:rsian:

(_iﬁf";ufyﬁ’)t:_’j
28 ¢ ; J);,f‘ﬂfx;'
Jw:uﬁlff‘él)/ J%A-TUEF(JA_/.W
The poetical translation was completed in }105{ A.H./1693-94 AD.
(Fol.8b) - 20 ety loessiiitgf
UnblsgFiony  E b2
Al
This date is also given in the end of the book in different verses. The poet

notices in the last but one verse of his Ramayan that at the time of its
completion he was of sixty. This information -

Gt LT

J}rDODb:r,cli.;

rlo:J_ 1ui’::; U; L ‘.Aa;.{' a/dlr.:é:/(,f.')

his date of birth in 1045 A.H./1635 A.D. The book is divided into seven
glﬁgﬁs)t;s (z)lre:Daftars‘ and it deals with the same familic story that is found

in the Ramayana.
27

RAMAYANA
(Amar Prakash) (Balkand only)

B
Author : Amar Singh
Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D.
Date & place of transcription : 1241 A .H./1825 A.D.
Folios : 68
Shelf Mark : Sulaiman 38/25

-
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Beginning: f{,s/()l. -
Text Beginning:'b)!:& 3l 7 r{’i‘(),ﬂt;d LSO sans J/./;J;{”fu;w{’-' i L
Ending: #- ¢, ,{U'béﬁ/(}%';)d;ﬁ)jy/;"

Particulars of rnanuscript: Defective in the beginning slightly
wormeaten. Written in an ordinary-nastaliq. The scribe is Jangopal son of
Radha Krishna of Khattri tribe resident of town sirawah paper Indian. No
copy is found in any other collection. |

Copies of Ms. : X -

The author of this present ms. -/Amar Das better known by his alias
Amar Singh was a resident of Varanasi. His ancestors first came to
Allahabad from Srinagar and then shifted to Varanasi, and got, settled
there. He was a Sriwastawa Kayastha by cast, and had no son. His father
was Raghunath Dasa. He took this task of presenting the Ramayana into
Persian version in 1117 A.H., when hie 'was of fiftyfive. He had been in the
contact of Swami Parmanand and other spiritual personalities (sce
Ramayan Farsi, Matba Nawal Kishore, pp.540-542).

This Persian version is not a trasslazion of one book. The author has
gone through the different storics of Lord Rama found in Mahabharata,
Valmiki’s Ramayana, Hanuman Natak and Tulsi’s Ramcharit Manas, and
has selected their best. It is notablz that a person named Govind Das of his
family has also translated the Ramayana into Bhakha in the times of Akbar.
Amar Dasa’s love for lord Rama and Mother Sita may therefore be called
heriditery.

In the Nawalkishore edition the publisher in his note has mentioned the
date of its writing 1119 A.H. but the author of the book has very clearly
noticed -

UL iz i sl e plb1 ELA0 SO R ob Totisl Sl
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It reads the actual date of writing 1117 A.H. in the time of Aurangzeb.

: The copy under review begins from folio 17. First sixteen leaves are missing.
- Tt deals with the story of Balkand.
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(RAMAYANA) AMAR PRAKASH
(Ayodhya kand only)

o
Author : Amar Singh
Date of writing : 1117 A H./1705-1706 A.D.
Date & place of transcription : 1241 A.H./1825 A.D.
Folios : 30
Shelf Mark : Sulaiman Collection 41/28
Beginning: lgfluﬂlil(/l ..L.( i };, g{p,jqu; ,?.,u[,

Text Beginning: _i; f/JbU:L/)K;u";/rJ Ui,Cv;- (f uLlrgs

Ending: Alww/f""JUJ Uﬂ’)/:/ul b/}'utf J{’

Particulars of manuscript : Written in the same hand that is found in the
preceding copy. The kand is complete. The ms. is very slightly wormeaten.
There are two seals on the last leaf which read Rawakishorilal and Sri Rai
Bal Mukund. paper countrymade. Appearence ol. comp.

Copies of Ms. : X

The present book is the second kand of the Ramayana namely Ayodhya
kanda. It deals with the scenes at Ayodhya i.e. the inauguration of Rama as
successor to the throne, the quarrel of kaikeyi with her husband, her consent
to install Bharata and to send Rama into exile the departure of Rama with
his life Sita and his brother Lakshman, the death of Dasrath, the calling
upon of Bharat to ascend the throne. His declination and sctting out for the
forest with an army to bring Rama back and the refusal of Rama. The text
1s very close to the Nawalkishore editions.

29

RAMAYANA (Amar Prakash)
(Ban kand and Kishkindha kand)

Ui
Author: Amar Singh
Date of writing: A.H 1117/A.D.1705-1706
Date & place of transcription: 1241 A.H./1825 A.D.

'ﬁ.’z-!'.u"::'."é Ulrtaiati /,,/.,. P JL’J/J{VfJL-"U/'Lu}{UL 4

Folios : 29
Shelf Mark: Sulaiman Collection No.36/23

Beginning: .v!fx)'b/ “)lo’/ J}“UD{JUJ..«L'(/A/K,LB/U' ],,/,—Q,,(ug,

e//

Text Beginning: «u>uler, 5 0230 / /!/IL/ S J/"r,'

Ending; -,«:/M"fli:,c'ff 9*/’/'7,@‘;3&!;’,1

Particulars of manuscript : The ms. contains 3rd and 4th kandas of the
Ramayan written in a careless hand very slightly worm eaten. countrymade
paper complete.

Copies of Ms. : X

The book under review contains Ban and Kishkindha kandas of the
Ramayana. The Ban kanda is expanded into 17 leaves. It deals with the
scenes of Dandak forest specially the rape of Sita by Rawan and the grief
of Rama is pictured. The Kishkindha kanda begins on fol.18 with -

L,
-’
-~

e :/'CJ_’ ;J:C;/t}v

This kanda of the Ramayana deals with the residence of Rama at
kishkindhya, the capital of his monkey ally, king Sugriva. The text of both
the kanda’s is similar to the published edition.

30
RAMAYAN Ssunderkand only

(Amar Prakash)
L
(b Of (L
Author : Amar Singh
Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D.
Date & place of transcription : 1241 A.H./1825 A.D.
Folios : 21

Shelf Mark : Sulaiman Collection 40/27
B

mRing: .1 ° oy o A3, A -/ -
eGINNINg: ol o3 207w f XM ) Sirll )l(j: ob,

Text Beginning: D/ﬁ_f'/{,(;/ - s .u/.,e#?)/ )!;o,w/_// L»u..;ut .




. s 4 T AN P PR A
Ending: =5, 70K u:/{u{pd};l:l:mﬁﬂ,uﬁfd Pl

Particulars of manuscript: Slightly worm eaten, countrymade paper.
Condition satisfactory, complete. The scribe is J angopal.

Copies of Ms.: X :

It contains the fifth kand or chapter of the Ramayana i.e. Sundarkanda.
It deals with the arrival of Hanumana in Ceylon and describes the
marvellous passage of the straits by Rama and his allies.
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RAMAYANA
(Amar Prakash) ‘Lanka kand’

() UL

Author : Amar Singh
Date of writing : 1117 A.H./1705-1706 A.D.

= S ——
Date & place of transcription : 1241 A H./1825 A.D.

Folios : 55
Shelf Mark : Sulaiman Coliection No.37/24.

.. 7 Ry -3, ., L ks e
Beginning: ., st L/Jl/f,??-/u[, ;l[f.fu;bgul-;;,w' Sl s b end Sl
.. . P4 7 S o S .
Text Beginning: s p/vd.’v:’j,:;_//@d;;:z:.’ uL;:,iLg;_’;tﬁLfyg(‘//ug
Exnding: ,_‘/,?If&';’::;,/l/_,[_,(;, ,;f/(: S 2T

Particulars of Manuscript: Slightly worm eaten, country made paper.
Conditions satisfactory, complete. The scribe is Jana Gopal.

Copies of Ms. : X

It contains the sixth kands of the Ramyana namely ‘Lanka Kanda’ better
known as ‘Yuddha kanda’ or the war section. It deals with the war of Rama
with Ravana, the defeat and death of the latter, the recovery of Sita and the
raise of Vibhishan to the throne of Lanka. The story of Sita’s purity has been
described in a very touching and dignified language and her innocence has
been proved in a very artistic way. When Rama refused to take her back, a
beautiful reason has been given for it Rama asked Sita to prove her purity
by the ordeal of fire. Sita entered the flames in the presence of men and

|
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|

|

gods and Agni God of fire led her forth and pl .
2. aced ’
unheart. This is the most touching portion of tllx)c Rimlz:;;:;:: Rama's arms
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RAMAYANA

(Amar Prakash) Uttar Kanda
(XK1 Ll

Author: Amar Singh

Date of writing: A.H.1117/A.D. 1705
Date & place of transcription : A.H

. :A.H. 1241/A D. 182
Folios : 224 .

Shelf Mark: Sulaiman Collection N.
0. 39/26.
. . . .- - : > a / .
Beginning: 7 U/:.lg.‘/f:t t/,/":.ﬁ)uﬁ(«.f_v%:wb,d:" 1y Cy‘

Text Beginaing: ol orlpo s Ko oty oAt i,
it L - [ bt

Ending: zlPemlng, ju:l’u'j’ =t (bt P g

. afle*lt:.cul‘ar.ls) lOf ml?n;.;crint : Defective in ths middle four seals on the last
; visible, shghtly worm eaten. Scribe i
. nvis : a. s Jan Gopal so
Knsl;na resident of town Sirawah countrymade paper P " of Radha
There is a colophon gi :
given by the author which is n i

- .. - . N h Ot fo

published edition. It gives some important informations i the

Conizss of Ms. : X

o g‘lhx‘s I-I?resent b(.)ok’ is the last canto of the Ramayana namely ‘uttar kanda’
Rav: ) ater S;ICIIO; - It deals with the Rama’s life in Ayodhya the birth of
navan's son Megh Nad and Rama’s son
s ] s Lava and Ku i
Tecognition by Rama the recogniti ita’s 1 om of R
‘ / gnition of Sita’s innocence, reuni
and Sita, later’s death and Rama’s translation to heaven’ ton of Rama

In the conclusion of this co 1 \
. _ Sio py Amar Singh says that he hz
;}:s Persian version of Ramayana in 1119 A.H./1707 AD ’}inds zzmp;md
Hars. The sources of his present version are the Adh tma Ramayans,
anuman Natak and Ramayana of Tulsi Dasa.

yatma Ramayana,
Amar Singh has not given

. anytitle to his work, he simply calls it the Ramayana
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RAMAGITA

- 77
7l
Author : Sheetal Singha

Date of writing : ?
Date & Place of transcription : 1271 A.H./1854 A.D.

Folios : 15
Shelf Mark : Abdussalam Collection No.473/28.
Beginning; lef'?}l)l@}b,f}

Text Beginning:‘cxlvi:(ef’uv 1"“7: ,rf.,l lLLv.UJle Sl bFivt

Ending: J)M)Vf))fﬂ.’;%)l:}ldyﬂé

Particulars of manuscript : Written in a fair and elegant Nastaliq with
double ruled borders in red and tlue ink. Thin swedish paper. Condition
good, complete. The scribe is Ayodhya Nath.

No other copy could be found.

Copies of Ms.: X

The author of the present work is the writer of Nairange Zahoor which
is noticed in Rieu’s Catalogue on page 854. Mr.H.H. Wilson has referred
his works in his “sketch of the religious sects of the Hindus on p.6 and has
ascribed him as the Munshi of the Rajah of Benaras. He has also been
described as the author of Silsihahi Jogiyan in the Mackenzie Collection
Volll, p.143.

He was alive in 1800 A.D.

The book under review has not been referred any where. The author has
noticed in the introductory lines of the book that under the title ‘Rama Gita’
he has translated a portion from the seventh canto of the ‘Adhyatma
Ramayana’. Mr.Param Hans Nemanad an eminent scholar of vedanta has
encouraged the author for doing this task of translation. This work was
completed in a period of two months. The author has not mentioned the
date of writing of the present work. The period of his other writings has
been noticed in Reiu catalogue A.D. 1800. It deals with the mystic thoughts
that are found in the uttar kanda of the Adhyatma Ramayan.

There is a colophon, which reads the following -

L}-"/.éu/% ] U;md)h/%a:é.;,{ f})liu;’/ JJCJ/P} Laagt —'/:ﬁ U)L"k.’:_j.'é{(" 5
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RAMAYAN
bl
Author : ? Anonymous
Date of writing : ? Not mentioned

Date & place of transcription : ? undated (Approx. 18th century A.D.)

Folios : 248 Script : Shikasta
Shelf Mark : University Collection Persian Ikhbar/4

Beginning: ., .= i/ ‘
eginning e sl il }))}JL;'...(ZLJ{,‘)ZL!:”JI

Text Beginning: F_}_’{b é/u%‘ug//qy,@:@)l})
Ending; )jaflfﬁ};'ﬂ/"uruy,{(fl’u&b/j)l[}l_,,,_/jj;f

Particulars of manuscrint : Defective from the beginning and end. Few
leaves are slightly worm eaten paper countrymade. Appearcnce, fresh.
Name of the author and scribe is not mentioned.

Copies of Ms. : X

_An abric?gcd Translation of the Ramayan by an anonymous author, in
simple Persian prose, and not found as it seems in any other collection. The
complete work contains sixtytwo chapters. Four chapters in the beginning

are missing. Nothing could be known about the date of writine and the date
of transcription. l
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BHAGWAD GITA

Z
Author : Under the supervision of Shaikh Abul Fazl Allam;

Date of writing : 1582-1588 A.D.

Dat.e & place of transcription: 22nd ycar of Mohd.Shah Badshah Ghazi
Folios : 52 Script : Nastaliq
Shel.fMark : Unive‘rsity Collection No. Persian Ikhbar/159 Be.
Begmmng:;l",{{&-{/‘)—/

L




Text Beginning: f7;” [P JJ/::,»L'/,QJQ BB AR OB
Ending; LLwU{OL«:fL}‘IJ{U/Ux_):{JIﬁI/{JJ/; OLE 5T 270

Particulars of Manuscript : Written in a bold Nastaliq with double ruled
borders in red ink. Worm eaten and preserved by pasting full size butter
paper. The scribe is Mohd. Waris substance, countrymade paper.
Appearence, old, complete.

Copies of Ms. : Rieu 1; ethel0 2; Bod 1; Khudabakhsh .....

The Bhagwad Glta is an cpxs&pdc of the Mahabharata, in the form of a
metrical dialogue in which the divine Krishna is the chief speakers, and
expounds to Arjuna his philosophical doctrines. The author of the work is
unknown, but he was probably a Brahman, whose mind was cast in a broad
mould. The second or third century A.D. has been proposed as the
probable time of its appearence. Krishna the charioteer has pointed out in
this book that the renunciation of the world ought not to involve the
avoidance of action, or the neglect of professional duties. He has given a
full and most curious exposition of the half mythological, half philosophical
pantheism of the Brahmans and a general view of the mystic theology of the
Hindus, following with some modification the theories of what is termed
the Sankya school of philosophy.

The Bhagwad Gita was first translated into Persian by Shaikh Abul Fazl
and then a refined poetic translation was presented by Faizi. Other
translations are of the later period.

The ms. under review is a Persian version of Bhagwad Gita which was
made under the supervision of learned Abulfazl. It is bounded with some
of the parvas of the Mahabharata, that has been noticed above under S.N.
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MIRATUL HAQAIQ:

(Abridged Persian version of Gita)
GLAtzla
Author : Abdur Rehman Abdur Rasool Abbasit al-Alvi

Date of writing : ?

Date & place of tramcrlptxon 1702 A.D. at Mohammadabad
Folios : 16 Script : Shikasta
Shelf Mark : University Collection Religion and Sufism 68/3

‘.

Beginning; Cfuj&ﬂll Ey/
Text Beginning: Aﬁ.l:@ﬂ;b;ug[)\ }Vbl};)b”t}sb"dﬁ‘ |~

Ending: C-wajc—/wb‘f'@ L:‘/’/jﬁ' p)r_f Ll

Particulars of manuscript : Written in a fair Shikasta character with
headings in red ink Transcribed by Prasiddha Rai from the book of
Multanidas Kayastha countrymade paper. Appearence, good, complete.

The work is rare.

Copies of Ms. : Rieu 1; Ethel0 .....; Bod....; Khudabakhsh ....

The author of the present book is the author of the famous book Mira’t
Masudi. He belonged to a family of Chishti Shaikhs who had exercised from
father to son, a spiritual supremacy in Rudauli from the time of their
ancestor Shaikh Ahmad Abdul Haq Khalifa of Shaikh Jalal Panipati who
died in 837 A.H. Abdur Rahman is son of Abdur Rasool Chishti. The author
of Miratulalam who was personally acquainted with Abdur Rehman Chishti
has stated (Rieu p.973a) that he lived in Dhaniti, a village on the river
Gamati, in the Sarkar of Lucknow and that he died there in 1094 A.D.
Abdur Rehman Chishti has left besides Miratul Makhloogat (1041 A.H.),
Mirati Madarriyah (1064 A.H.), Miratul Asrar (1065 A.H.), Mirati Masudi
and Miratul Hagqaiq.

The book under review is an abridged translation of the Bhagawad Gita,
with comments from the Muslim schools of thought. The author has
mentioned on folio 3a, as the best exposition of Hindu Pantheism, a work
entitled ‘Kashful anwar, and commonly called “Y¢og Basishtha” by Shaikh
Sufi Jhanjhani” C L’L;v’d/g’)The author has quoted the verses of
Hazrat Jami, Shaikh Farid Attar, Arif Kamili, Hatral Iraqi, Shaikh Abdul
Jalil, Syid Mohammad Gesudaraz, Shaikh Noor Qutub Alam, Hazrat Shah
Hussain Bulkhi etc. and has supported the philosophical doctrines of Lord
Krishna from the teachings of Quran and moral sayings of Prophet
Mohammad.
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ARTHA SRI BHAGWAT GITA
Z -
el
Author : Anonymous

Date of writing : ? Undated
Date & Place of transcription : Undated




Script : Nastaliq mixed with Shikasta
Shelf Mark : Habib Ganj Collection No0.50/70

. . - < b 2 /
Beginning; ,/‘ﬂ,/{.:m:ju@,};ﬂ?@,&ﬂr.{;/

Folios : 56

Text Beginning: (b !;;OLu/ u[,a'l DJJJ"C:"}JU_‘?LJI%" {Jfﬂ')ﬂ; v :)l:;l Ubsb
Ending: ,:;’/}.l! ‘g.’;’ L suslnzv ;6; /'J;; Lo

Particulars of manuscript : Written in a careless hand with numbers of
the translated version of Slokas in red ink, complete ms. is in a dilapidated
condition, badly wormeaten, preserved by pasting pieces of butter paper.
Substance, countrymade paper. Appearence, old, complete. The name of
the scribe is Khemanand perhaps Kshemanand.

Copies of Ms.: X

The present book is a translation of the Bhagvad Gita in a simple Persian
prose. The other translations of the Gita noticed in Rieu, Bod and Ethe
differ to this one. This translation is very close to the original text as it is
shown below.

SFarTey yaEn I —
e U U oy
LT XY oF /AN TR W AEIR -
CFYEEHY . avsTav il er Bwar S msFIwdn
The Persian version - .:«?L’JU'r)/C-w'ubb’;g’inM/_fjlgiU
‘ " T .

Py p AL, 050 £ S

The Sanskrit original - RIS 22T )
GYoIAYE o T § DVBTRREY

The Sanskrit original -

'C:Na"' ey
- > =

SV X T T By 53:7—3—‘5“1?\..‘.\?&“‘

The Persian version -

. . .. . Z.
2ot '.‘},':;/'.',ga;t/_'l.f.’blgw LobklUbrs oo S ;:a(f.:’

The first Adhyaya or chapter of the present copy contains the Persian
translation of 47 slokas of the Holy Gita. The chapter IInd contains the
Slokas, the third chapter contains 42 slokas, the fourth contains 42 slokas.
The fifth 29 slokas the sixth 47 slokas, the seventh 30 slokas, the eight 28
slokas, the month 34 slokas the tenth 42 slokas, the eleventh 55 slokas the
twelveth 20 slokas, the thirteenth 35 slokas, the fourteenth 27 slokas, the
fifteenth 17 slokas the sixteenth 24 slokas, the seventeenth 27 slokas and the
last chapter contains the Persian version of 79 Sanskrit slokas.

kT

|

In the colophon the scribe has called this work - “Sri Bhagwat Gita ka
Artha” meaning of Sri Bhagwad Gita. Nothing could be known about the
author of the present work.
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POTHI PURAN GITA
e,
Author : Anonymous ’

Date of writing : Not dated
Date & place of transcription : 1889 V.S./1832 A.D.

Folios : 71 Script : Shikasta
Shelf Mark : University Collection, Religion 25/12

Beginning: _fl/:iw,‘i" 7 %w,:i/;,c;d'alf’:ib.f;}ﬁuplf
Ending; O‘{()f{w!r,f’_,;ﬁir’»&/f Jal

Particulars of manuscript: Written in a neat and elegant hand in Shikasta
character with double ruled borders in red ink. One leaf in the beginning
is missing substance countrymade paper. Appearence fresh. The scribe is
Tribhuj Rai.

Copies of Ms. : X

The author of the present work is not known. He has divided the
complete Gita into eight chapters as it is found in the original Sanskrit. The
first chapter under the heading “Arjun vishad Jog” deals with the sorrow
of Arjuna. The second chapter is the Sankhya Yoga or the Yoea of
knowledge. It begins on folio 6, and deals with the famous pllilosor;hical
doctrines of “Sankhya” The third chapter ‘Karma Yoga’ or the Yoga of
action begins on folio 14. It deals with the necessary duty of doing work for
the -.... The fourth chapter deals with the Lords own character sticks during
His advent, the aspect of knowledge varicties of work and the greatness of
the aspect of knowledge. It begins on folio 19. The Vth chapter - ‘Sanvasa
_Yoga’ or the Yoga of Renunciation begins on folio 23. It deals with the case
in the practice of Karma Yoga its quickness in yielding fruit, some of its
modes and the way to the knowledge of the self. No heading has been given
to the chapter VI. The VIIth chapter deals with the knowledge and
experiences of Lord Krishna. The chapter VIlIth presents the Lord as
Mahapurush or the imperishable Brahma. The chapter IXth describes the




Yoga of mysticism. The chapter X deals with the divine Glory. The chapter
XTI under the heading ‘Bisva- roop darshan describes the vision of Lord in
his universal form. The chapter XII is the yoga of devotion. The chapter
XIII under the title ‘Chittra Chittrak Darshan Jog" deals with the field and
the knower of the field. The chapter XIV describes the three constituents
or gunas. The chapter XV presents the Lord as the highest person. The
chapter XVI deals with the divine and demonic tendencies. The chapter
XVII gives an account of the three forms of faith. The last chapter deals
with the yoga of Renunciations. This copy has been prepared for Lala Devi
Singh at Lohana in the year 1889-V.S./1832 A.D.

39

HAQ BEEN
Ve
Author : Chhettra Mal son of Ran Prai, Chand Munshi
Date of writing : Not dated
Date & place of transcnpnon 12th August 1837 A.D.
Folios : 25 Script : Nastalig
Shelf Mark : Jawahar Collection Persian No.75

Beginning: et ,oh P

Text Beginning:
‘ ,,;a?.-y;;fmdﬁn Ld;d"abuu,w UJU»,'CM.,:}J;.«M

Ending: «,, Sy (bywlfyt:un"'/z/{ /J-(JHU:C‘//J’

Particulars of Manuscript : Written in a fair nastaliq slightly worm eaten
Borders damaged and repaired. Numbers of the Persian version of slokas
inred ink substance Indian paper, condition good. The scribe is Kesari Das.

Copies of Ms, : X

Chettra Mal, the author of Risalai Diwan Pasand’ was a well known
economist. He was alive in 1820 A.D. The book under review has been
written by him. He has selected some slokas from the Bhagwat Gita
containing the mystic thoughts of Lord Krishna and has translated them
into Persian. His translation is very close to the original text as it is shown
below - ‘

The Sanskrit original - .5"?\ = ot AR wfy wvateen

q 37 awndTa T e alE AT v aaw

The Persian version -

43 o'./?).tb)l,‘/;,«}//-.ffb;lé)ﬁb)’(;) r’ﬂl;d % A }-» Liste

This work is not found in any collection.
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AJAIBUL AFKAR
UK U/;.)Cl{
Author : Sufi Sharif

Date of writing : Not dated

Date & place of transcription : 1892 at Marahra.
Folios : 4

Shelf Mark : Jawahar Collection Persian No.467
Beginning: _asont (3 s |

Script: Nastaliq

Text Beginning’
ou ke ’*1_,Ub‘)h/dlu,s.ul;f;uw > 1 S (f/(f/"l‘-‘b"’// baw
Ending:
s oS, )K;I&U\ ORGP ")""""k’mh‘b"f//

Particulars of manuscript : Written in an ordinary nastaliq with headings
in red ink paper Indian. Appearence fresh complete. The scribe is Mohd.
Fazal bin Qazi Abul Mahamid.

No other copy is found in other collections.

Copies of Ms. : X

SufiShareef the author of the present work is perhaps a newly discovered
writer in Persian. The book under review is a Persian translation of some
book in Hindavi language entitled “Gita Sar” as the author had noticed in
these words -

ub%’-’/{u’ 172 UL/)J/H:;_,L&/J/ K ./l,-’[f.:,v) N )/,yb ,-{,‘,w’, L

,«/!z/;w/;,’tut’/_y) JLqu/' S,

It is a gist of the Gita. The language of the translator is not refined.
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TARJUMA-1 SRIMAD BHAGWAT GITA

with an introduction
Z j -
Ele ey 2/
- L4 . .
Author : Sheikh Abul Faiz “Faizi” Fayyazi Introduction - by Ali Akbar
Date of writing : Not dated, probably 1592 A.D.
Date & place of transcription : 30th Muharram 1326 A.D.
Folios : 150
Shelf Mark : University Cojlection Persian Religion No.94
Beginning: C’_.(.:,‘.;{',Cﬂg_l:)d Leslactslesy?

Text Beginning: § L s 2l 57513551 279zl 5 27 0i %
Ending; n‘;_ztffw/u: t{;lu::'.? ol pngh

Particulars of manuscript : Written on fullscape ruled paper in a fair
Nastaliq character. 13 leaves in the beginning are left blank pp.132-33 and
153 are also left blank. The work has been edited very scientifically by Ali
Akbar. No other copy is found in any collection.

Copies of Ms. : X .

The author of the present book is Shaikh Abul Faiz Faizi a well known
poet of Akbar’s court. The copy under review is a poetical translation of
Srimad Bhagwad Gita done by Faizi, who survived to enjoy his last titular
name “Faiyazi” one or two months and then met his death. The daté of
composition of the present book has not been mentioned in the ms., but as
the poet has been remembered in the introduction by his title Faiyazi the
date of its composition may approximately be fixed in 1595 A.D. that is the
cruel year of his death.

This work of Faizi has been edited by the scribe Ali Akbar in a very
scientific manner. On the first leaf the contents of the work are given. The
introduction written by the scribe himself begins from a fresh page. In his
introduction under the heading L #... the scribe Ali Akbar
has expressed his interest in mysticism 'and 'has Tioticed that when he was
informed that the books of Hindus are full of mysticism. he wanted to see
their translations because he was not well versed in Sanskrit. In the last he

got this present translation of Srimad Bhagwat Gita from some Munshi
Nirmal Das. His own words are given here -

Sl To A P s s T oo sy s S

)(}‘: W)ld‘ild:';-’:-«'};uw;ut{%;‘ruk eI lyf.:l.li;) ﬂJ'}&ﬁZ’S

Gy G Lol s 2 B Ol
ST Di SR A B TS

After editing the work he asked Nirmaldas to check its errors and then
after he copied it. He has also given an index of the original Sanskrit words
that are found in Faizi’s poetical version and has explained them into
Persian with the help of his friend Satya Ram Das. In the introduction Alj
Akbar has described the incarnation of Lord Krishan and the History of
the Raja’s of Chandra Bansa.

T}.xe text of Fayiyazi is divided into eithteen chapters with the same
headings that are noticed above under S.N.38. The text begins with -

Fpckoin oformi
q{&f"{-‘é&c_ﬂyf ({l"’j!, et
UL‘J(/J{,«L_-//, ¥ Ulzy;.:«}f yy33)

s - . L b 2
rasgiedls WS ubilb
The text ends with - - : -: M

;/Pi(ff):y by elient ciol
J b/:,é;'}cwj,ol’/ Moo £ By K

' In tl}e end Akbar Ali has copied for Ghazals which are composed by
him. His takhallus in the Ghazals is found Faiq.
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POTHI BHAGWAT MAHAPURANA
o S

Author : Not mentioned (Prf)babaly made under the supervision
of Abul Fazl Allami)

Date of writing : Not dated (Approximately 1585 AD)

Date & place of transcription: 10th Shawwal 1245 A.H /1830 A.D.

Folios : 225




Shelf Mark : Subhanullah Collection No.891.5527/12
Beginning; Us! ,‘L:.J/u

Text Beginning:
e 'JLVUIP_/M{:/—J"’)L:uflvd/;’hul./r/ /Uif

/"’JLU'{JJL"/C"‘H!(L" /f .,{}‘4)

Particulars of manuscript : Written in a fair Nastahq with double ruled
borders in red ink. Head pieces left blank with an idea of illumination this
swedish paper a few comment on the margins conditions good, complete.
The scribe is Radha Kishn.

Copies of Ms.: Rieu x; Ethe10 1952-54; Bod 1316; Khudabux 1450-1

An abridged Translation of the whole Bhagwata Purana in twelve
Skandhas by an anonymous author, apparently the same one as described
. in E10 1954. It begins at once with the first Skandha onfol 1b ........

ol 2ty s F Pt g '-’E:’Un;/_,«:’{:// JL,’ Sy ) ‘./»/L Sl uff

Ending:

f'l--:/JL‘.{u_/‘J"

“The Bhagwata” in original is a work of great celebrity in India and
exercises a more direct and powerful influence upon the openions and
feelings of the people than perhaps any other of the puranas says wilson. It
opens with the Gayati; that in which the death of the Asura Uritra is told
and in which the mortals and immortals of the Saraswat Kalpas with the
events that then happend to them in the world are related. According to
the usual specification it consists of 18000 slokas distributed amongst 332
chapters, divided into twelve skandhas or books. According to Colebrooke
this Purana in its original form is the composition of Vopadeva who lLived
at the court of Hemadri Raja of Devagiri.

The manuscript under No.1953 of the India Office catalogue, which is
attributed to the authorship of Fayzi and is treated as a translation of only
the tenth Skandha differs from Faizi’s Translation (see below under S.N.49)
and is identical with the book under review. The only small divergence is,
that the present copy begins without any introduction, when the copies of
ivanow 688 and E10 1953 contains the usual introductory lines of the
Persian version of Mahabharata, that was made under the supervision of
Abul Fazl (Allami). It is therefore expected that this present version would
have also been made by the orders of Akbar’s Prime Minister. All the twelve
books of the present ms. begin with the following words:

Book 1st - #!-- :;)‘.’l.v‘;d}‘f;r’_t“?!bk"/,qbl'u{’f

Book 2nd - ;’,«/J.f:/..zf ,ﬂf,«-// .J‘?,ebu fb’imff
Book 3rd - 21. J:’,-J,/,uuly;l/fi J/JJU.Q:{U/WC
Book 4th - 3.5 )._uf L,J_.u;u’,w‘ﬁu/w./,w,ﬂ/
Book Sth - ’,' ’jp / }g > ,(,,,,-,,(/ fth

Book 7th - ,»; ,uﬁl,ul‘u'bfz_l):w/u’“/(b

Book 8th -
Book 9th - ?' ’ér)o’b/w” P,J/ILV.IJ »(/

Book 10th - 7 "’; reaE r’»vdw P!»Cu.fw_x:w

# ..a,../ufl/ Youlzoslos s /)zu"}.uﬁa’,

The 10th Book contains besides the usual ninety Adhyayas a ninety first
one under the heading - ,

/61,, vaff DL SN0 Pls s UAJJ)/;;]MJUI/UI.K’J
It begms with - ». )jubﬁ’lua’yuf/,;u/.‘f}
Book 11th - o fls’ /')p)z)JJf’J'u}l’fU' /)o)»sz
Book 12th - /,,f
4. (jv P/_U,@CAJ,(«-//L.J’/»/

The colophon reads the following -
A S sFef kc’u‘/JnywoJiwu/wu/u ""’T
-udb"/ JLJ.U]UI u‘ﬁu(/ Luu’ (394 ,,-’;Jbl,vl;bu;-b‘fb (/l J’w_auw

'-’{{({C I,”.""'-""%""' Pl
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SRI BHAGWAT MAHAPURAN
U/ Lo’g_/ ;@9’_,

Author : Not mentioned (Probably made under the supervision of
Abul Fazl Allami of Akbar’s court)

Date of writing : Undated (Approximately 1585 A.D.)

Date & place of transcription: 1776 V.S./1719 A. D.at Sronjiu Malwa

Folios : 299 Script : Shikasta

Shelf Mark : Subhanullah Collection Persian No.200/7.

Beginning: /b, fw ’

Text Beginning: .- ;}L;I)J_“L:;fl,éw .,;6;’,_&;[:;7@»‘1@

w



Ending; "),;JJ,’ b L’;ﬁ;l,g?d:fwf?&‘s{%)

Particulars of Manuscript : Defective in the beginning, written in a
carcless hand, headings in red ink containing all the twelve books few
marginal notes, slightly worm-eaten, repaired country-made paper,
condition satisfactory. The scribes are Tulsi Ram and Indramani.

Copies of Ms.: Rieu x; ethe10 1952-4; Bod 1316; Khudabakhsh 1450

The same Persian version beginning abruptly with . ._{.’xTObJQ%A

&P -—‘-{«'3;'_’:/-’ ' six leaves in the beginning are missing in the
first book, folios 13-16 are also not found. The second bock on Fol.19a the
third book on fol.27b, the fourth on fol.40a, fifth on fol.55b, sixth on fol.62b,
seventh on fol.71a, eight on fol.84a, ninth on fol.102b, tenth on fol.116b. This
book begins with a new pagination. It contains all the ninety Adhyayas and
aninety first.... 2. This book is expanded into 148 leaves. The eleventh
book again begins with a new pagination, ending in 38 leaves. The last book
begins on folio 38a. The text of all the above mentioned twelve books is
similar to the preceding manuscript.

There is a colophon which reads, the following -

’ = by . . . - 4 srre.
A ol 25 Ul ol ol Mén“mw =fe %’—ﬂf(b”

- ¢ - - - 12 ., AP o
v’/lvlff'm;'-;w(l’/»/:f‘fyj 1O sees sl san il e o J’»MU{J‘/@
o o i /Y / ¢ .1 .

Al Gt B L
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SRI BHAGWAT MAHAPURANA
ey S

Author : Not mentioned (Probably made under the supervision of
Abul Fazl Allami, Prime Minister of Akbar)

Date of writing : Undated (Approximately 1585 A.D.)

Date & place of transcription : Date of 1st eleven books 1172 A H./
1759 A.D. at Shahabad. Date of last book 1224 A.H./1809 A.D.
at Bangarman,

Folios : 236

Shelf Mark : Abdussalam Collection Persian 460/15 (6)

Beginning: ’;:,’u.{-’fj/

Text Beginning: ;w._af/ub Ursc, O Wj&’: Q’Hl""f.‘ ”/j <!
Ending: ;;JJEL/D)U}'?&-JQ ﬁiﬁ’f".’é

Particulars of manuscript Written in ordinary nastaliq resembl- ing

Shikasta, headings in red ink, mutilated condition, preserved by pasting
butter paper, few marginal notes. The scribesare Rajkaran of Bangar Man
(see above under S.N.1) and Fateh Chand son of Khoobchand of the same
place substance, countrymade paper, Appearence, old, complete.
Copies of Ms.: Rieu X; Ethe10 1952-4; Bod 1316; Khudabakhsh 1430,
The same Persian version

The present manuscript comprises all the twelve book of the Bhagwat

and Ethe 90 No.1953. The preface begins with -
‘:.‘/:.'),/’_UL.? e ety J:;thk% v)/:/_u
L TR PR N P,
Ending with - #5252 100155 wf»@)uo&bﬁw Ob{ﬁ)ﬂ/b&;"{}lw_}b

Y W{%@LJJ&{L@ ;Jﬁ': 37

on f(?l.190a, and the last book on fol.132a. The text of all the above
mentioned twelve books is similar to the preceding mss.
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SRI BHAGWAT M,/AHAPURANA
bredley
Author : Anonymous (Probably under the supervision of Abul Fazl of
Akbar’s court)

Date of writing : Not mentioned (Approximately 1585 A.D))

Date & Place of transcription : 1090 A.H./1679 A.D. at Lucknow
Folios : 179

Shelf Mark : Ahsan Collection No.000/11 Misc.

Beginning: uj{&)fﬂ}z;,.lﬁ/’ﬂ/{
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Vi
Wk Vb Sbe fai
Text Beginning: ,u,uf,'u_'d;év (9] Ll:/.U:’/LU,;’Mu}{f g
Ending: g 7o eiebEsb

The whole ms. is in a dilapidated condition

i i -at Purana. Sth Book is missiflg,

i 1st eight Books of Sri Bhagwat : Cis miseing:

Book o Ertﬂ'y dsefecgtive from the end, a seal is found n the m;dg3 e V\; e

BO(Zik ei}gle ;Same of Govind Rai. Condition bad, incomplete p ,
reads

inal notes.
countrymade few marginal n .
It is the oldest copy of Sri Bhagwat found in a

Copics of Ms. : Rieu; Ethe10 1952-4; Bod 131
Copies oL MS.

ersian version o .
?}11:, ;irs:?)cljok of the present manuscript bc.gms.wnho?.t a?l %Jf?’:::’e :v:'th
wordings found in preceding mss. d,{r/t ¥ P‘Z‘:’ s /‘:} )}_,L?. .//-,
e e L R
iffor b(-).OkS bee i:ith }? Separa;zrsg%izzgiﬁz.prfe:cd?ngs mss. The book
difference of few words, when com

€1 ht l‘S iIlC()IIl 18[6 a separ ate 1eaf .lS alSO f()UIld Wh]ch 1S pCr ha S fl om Ile
1aSt leaves Of the BOOI\ clgllt.

Particulars of manuscript :

ny collections.
6; Khudabakhsh 1450
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BHAGWAT MAHAPURANA
(Book X and XI)
Vs
Jly u/:@’
Author : Not mentioned (Prol')ably made under the supervision of

Abul Fazl of Akbar’s court)
Date of writing : Undated (Appr

Date & place of transcription : Undated

Folios : 226 '
Shelf Mark: Subhanullah Collection No.200/1

Beginning: .-,/yd/ b= kT

oximately 18th century A.D.)

Script: Nastaliq

7 . vt L
. . - | | 19 )’b‘.‘{://f“ Lj
Text Beginning: 7 ..a,‘{/u;@wza)u),{. AT £ 16'7

- g
Ending; - abeesabms 7RI
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Particulars of manuscript : The ms. is almost entirely in a dilapidated
state due to the moth and damp. Written in a fair hand with headings in red

ink substance country made paper. Appearence, complete.
Copies of Ms.: Reie 1 p.60; Ethe10 1952;Bod 1316;Khudabakhsh 1450
A Persian translation of the 10th and the 11th book of the Bhagwat
Purana. The book X appears very identical with that in the two imperfect
copies of the Rieu 1, p.60 and Berlin Cat. p-1027 and partly identical with
the book X of the preceding manuscripts; as its last few chapter differ in
the text when compared. The text of the book tenth in the manuscript under

review ends with these words . v WY ﬁ,, 2 JT"J'/A ‘j}bu’/‘j.«
It contains only 90 chapters. The book ¢leventh begins after folio 168 with

a new pagination. It contains 54 leaves and is alleged to contain the same
version that is found in the preceding mss. It begins with -

P Os i S AN s N bl G i
Ending with __¢ l/';«)lﬂf?)ﬁl&i’ﬁf/ﬂ)u Uiy
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BHAGWAT PURANA
(only Book X)
( 4
Uredls
Author : Not mentioned, probably made under the supervision of
Abul Fazl of Akbar’s court

Date of writing : Not dated
“Date & place of transcription : Not dated

Folios : 244 Script : Ordinary Nastaligq
Shelf Mark : Sir Suleman Collection No. Religion 32/19

Beginning: Uﬂ:&;tybv.&»éy’ (:;L [)L/J_;"'J{fib.f

Text Beginning; ?"Z”l-’l"‘w’;’;t’"@:’”%"f'C{“’L}’_L%-v)gé;:«4ut‘ut;

S oape. S 7o -
Ending; ?l-xu-f.')ulﬁul:),&‘fbyu; Oon 2 Yo v

Particulars of manuscript : Defective from beginning, middle and end
Head picce illuminated double ruled borders inred ink. A number of leaves




are left blank in different places substance, countrymade paper.
Appearcnce fresh, incomplete. i

Copies of Ms.: Rieu 1,p.60; Ethe10 1952;Bod 1316;Khudabakhsh 1450

A defective Persian translation of the 10th book of the Bhagwat Purana.
The text begins abruptly chapters frist, second, fourth, ninth, tenth,
fifteenth, sixteenth, fortytwo, fortysix, fortyseven, sixtyone, sixtytwo,
sixtyfour, seventy seven, eightynine and ninty are all imperfect and leaves
are left blank for chapter 5,6,43,44,63,78-88.
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BHAGWAT PURANA

(condensed version)
Al s
Author: Tahir Mohammad bin Imaduddin Hasan b. Sultan Ali Sabzwari
Date of writing : 1011 A.H./1602 A.D
Date & place of transcription : Juluse Aurangzeb/1701 A.D. at
Chanda Noorak
Folios : 107
Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.15/2 (A)
Beginning:

Script : Nastaliq

Text Beginning:
Ending:

Copies of Ms.: Rieu 2016; Ethe10 1955; Bod x; Khudabakhsh x

An abridged Persian version of the Bhagwat Purana dealing in nine fasls
( L}.v ) with the nine Avataras or descents of a deity specially of
Vishnu. The first fasl deals with the Matsya Avatara ({317 ) or
fish avatara, under which form Vishnu preserved Manu the ancestor of the
present human race, during a universal deluge. The second fasla describes
the legend of Varah avatar under which form Vishnu after a contest of a
thousand years slew the demon named Hiranyaksha and raised up the carth
which was dragged to the bottom of the sea by him.

The third fasla deals with the Tortoise avatar ( JL-}L_f( ) inwhich
form Vishnu appeared in the first age or ‘Satya Yoga’ to recover some things
of value which had been lost in the deluge.

The fourth fasla describes Vishnu’s appearence in the form of the man
lion to deliver the world from the tyranny of Hiranyakasipu a demon.

The fifth fasla describes Vishnu’s incarnation in the form of vaman or
the dwarf who appeared before the Daitya king Bali in the secondage and
begged of him as much land as he could step over in three paces.

The sixth fasla deals with the Vishnu’s incarnation in the form of Parasu
Ramato deliver the Brahmans from the arrogant dominion of the Kshtriyas.

The seventh fasla describes the legend of the moon like or gentle Rama,
the hero of Ramayana under which form Vishnu destroyed the demon
‘Ravana’. '

The cighth fasla deals with the Vishnu’s appearence in the form of Lord
Buddha to effect their own destructions. . :

The ninth fasla describes the incarnation of Lord Krishna, a perfect
manifestation of Vishnu and the most popular of all the later deities.

In the introductory lines of the book Tahir has informed that his work
contains ten fasla, but the last fasla dealing with the incarnation of Kalki or
the white horse has been merged in the ninth chapter. This incarnation of
Vishnu is to appear at the end of the Kali or Iron age seated on a white
hor§e, with a drawn sword blazing like a comet for the final destruction of
the wicked.

In the end, there is a colophon, which reads the date of transcription 8th
Rabial awwal 45 Juloose Aurangzeb i.e. 1113 A.H./1701 A.D.
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POTHI SI}I BHA.GWAT
ey,
Author : Shekh Abul Faiz Faizi ’

Date of writing : Not mentioned

Date & place of transcription : 1244 A.H./1829 AD.
Folios : 173 :
Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.33/20

Beginning: P{f(f{)j/(y/.l’l.ﬁ-{f &

Text Beginning; ?t-)j.,zf.frlkgj’}fjlq_f;‘/&l é"tub. vl ol ool

Ending: 2/suluusluu Obé' U c.‘_,‘;;j:'f'u,dy".’ bl A O L s

&t
J}.";L"J/h//.(,h




Particulars of manuscript : Written in a good hand within gold and

coloured ruled borders, containing an illuminated head-piece. The scribe
is Tribhuj Rai of Town Besara substance, countrymade paper. Appearence
fresh, complete.

The copy is very rare. In the colophon it is ascribed to Shekh Abul Faiz
Faizi.

Copies of Ms. : Rieu x; Ethe10 x; Bod 2693; Khudabakhsh x

A Persian version in prose different from preceding manuscripts
apparently identical with those found in Blochet 228, Bod 2693 and Ivanow
689. According to an European note in Blochets copy it is to be ascribed
to Abul Fazl (Allami). In the copies of Bod and Ivanow the name of the
translator is not mentioned. The present copy gives its authorship to Faizi
(Fol.172b, colophon b=z (X & Caidiirirst 9 0.l .:«/V%Ot 13-
but no other evidence is found in this connection. ' ¥ ’

Like the Blochet and Ivanow’s copy it starts with a section on cosmogony.
In Bodleian this portion is called first skandha which is not correct. The
real first Skandha begins on folio 3 here and on Folio 5v in Ivanow. The
beginning of all the twelve books found in this copy is noted below:

Book one (on Fol.3a) ?")J‘./-N : g QIL/_L«J" L M’d"‘:ﬁ !
Book Two (on Fol.13a) ¥-&4bs-US, }Jl’)l;‘?j,"ﬁ’o;f@k»ﬁ’»,&(d

L e it . VAP TI . N
Book Three (on Fol.17b) ?"'0"("“"/ U }‘l”‘}fﬁ”‘fﬁ""{’ BTS2

”’ Vi
Book Four (on Fol.24b) #':0 }.)Did‘:”J)A}‘/a)éﬂ 'JU!’/(J}fa,&Cl
Book Five (on Fol.32a) -l oi®sc s/ 7 w,_,'f 2L
Book Six (on Fol36b) 2. Lz Ziicag =l
Book Seven (on Fol.42af';.‘,:-%',u A;'/‘&');'—//.Jr}lu’?)p{ dlﬂj)‘;’%a;él

Book Eight (on Fol.48a)?#' -JBIOJEJJ,&-”; $lrolin C‘?")ﬁ".’a '

Book Nine (on Fol.58a) ?l,_—;’fug:/.h?:f/ﬁ:f»&f’»{u‘//’

Book Ten (on Fol.67a) #-Jlestsis -~ Clusdlre s 6 SEET
et PR e il

Book Eleven (on Fol.161b)y _, JL-[/«»’:;uL(/_()-/,()b{&vu WU-o (f -

Book Twelve (on Fol.170b) #'- O{JSL/Q(()/UL’U) e 'I{)J b

The Folio 66 is left Blank. Bodleian No.1317 (Book eleven from Bhagwat
Purana) is also identical with Book eleven found in this copy. A.F.L.

Beeston calls it a Persian version entirely in prose (Bod. 2693 Ms.Pers.d.74)
but the copy under review contains a number of ‘abiyat’s’ on different folios.
Few of them are noted here - ’ ‘

UL L;.?"J)-ffij Uldsz ing ulzis

S e I S A
. g . e L e . - e

(Folio 142) u/pbon ety 14 - 37270
el sl

(Folio 45b):mu;;‘.,uj(f_b,j ,;*u([,;_u’b{;b//r

(Ff.4b 5a)

(Folio 492) 2% 11 b 7§ som 4T Ligpchle
etc. ’
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SRI BHAGWAT MéHAPURANA
U’/,L‘q’c.»@ g~
Author : Shekh Abul Faiz Faizi

Date of writing : Not dated

Date & place of transcription : 1874 v.s./1817 A.D.
Folios : 371

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.29/16
Beginning: .0 b Uz 2000 27

Ending: »/ 06315357 :‘(;VI;I o a;jf;}gy,?& Uloulits

Particulars _of manuscript: Defective from the beginning, slightly
motheaten, repaired headings in red ink, countrymade paper. Ap;’)earcnce
old, complete. The scribe is Brajbasi who copied this book at the request
of Lala Sheetal Singh. K

Copies of Ms.: Rieu x;Ethe10 x; Bod 2693; Khudabakhsh; Ivanow 689.

The same Persian version of Bhagwat Mahapurana with a difference of
a few words in the text when compared with the preceding ms. one leaf in
the beginning is missing. The first book contains 19 chapters, begins on folio
4a. The second book contains 10 chapters begins on folio 24b. The third 33
chapters, on folio 34b, the fourth 31 chapters on folio 52b, the fifth 26
chapters on folio 70b, the sixth 19 on folio 80a, the.seventh 15’on folio 91a
the eight 24, on folio 104a, the ninth 24, on folio 128a, the tenth 90, on foli(;




150a, the eleventh 31, on folio 347a and the twelveth 13 chapters, on folio
366b.
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SRI BHAGWAT IXIAHAPURANA
lpe Sy
Author : Shekh Abul Faiz ‘Faizi’

e ‘oned
Date of writing : Not mentione
Date & place of transcription : 1248 A.H./1833 A.D.

Folios : 169 Script : Shikasta
Shelf Mark : University Collection No. Religion 93/1
Beginning: .7, "_g,

I 7 4. oy . ;&Mbl;
Text Beginning: #-/ 1 U2 T S Prule Olesar OL: ,

.. R N
Ending: "—/—x/dcf:,ybf,)lu'/»ubxoul{/g)lfuz,ﬂu':Jv’ Lben

Particulars of manuscript : Written on blue full.f,cape': coI;lln_t;\)lll ;12;13
paper within double ruled borders in red ink. The scribes are Rai
Shaukat Rai sons of Rai Thaddamal. Appearence, fresh comp. oo
Copies of Ms.: Rieu x;Ethe10 x; Bod 2693; Khudabux x; I.van.ow o
The same Persian version of Sri Bhagwat Mahapurana whxckcll is ascrxw i d
to Faizi above under S.N.49. It contains all.the twel\.'e books and stalf'ts1 .
asection on cosmogony. The first book begins on fohg 2b, secfo;134on ;)v. nt};
third on fol.14a, fourth on folio 21b, fifth on fol. 29a, sixth on fol. ]a, 3 mi b
on fol.40a, eighth on fol.46b, ninth on fol.55b, tenth on fol.70b, cleve
159a, and twelfth on 167a.
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SRI BHAGWAT MAHAPURANA

(first nine l}ooks)
U’/_L‘/w)@g/;’a
Author: Shekh Abul Faiz Faizi
Date of writing : Not mentioned.

Date & place of transcription : Not dated
Folios : 75

Shelf Mark: Sir Suleman Collection No. Religion 31/18

P

Beginning: J:Tu_//% ; r@
Text Beginning: #-2/ 14U/ iUz St ol Olrar wlowol

Ending: < Jb7 QA2

Particulars of manuscript : Written in an ordinary hand with headings in
red ink, slightly motheaten, countrymade paper. Appearence, fresh,
complete. Name of the scribe is not mentioned. | E

Copies of Ms.: Rieu x; Ethel0 x;Bod 2693; Khudabux x; Ivanow 689.

The same Persian version of Sri Bhagwat Mahapurana, containing only
first nine Books. Book one begins after the usual introduction on fol.2b,

" Book two on fol.13a, Three on fol.18a, Four on fol.26b, five on fol.35a, six

on fol.40a, seven on fol.46a, eight on fol.52b, and nine on fol.65a.
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PURANA SRI BHAGWAT

(only first nine books)

.
cw’fe’d/ iy
Author : Not mentioned, probably made under the supervision
of Abul Fazl
Date of writing : Not dated
Date & place of transcription : 1138 AH./Z1726 A.D.
Folios : 271 ~ Script : Nastaliq
Shelf Mark : Sir Suleman Collection No. Religion 34/21
Beginning:&/&(/d/Db{ild}l&;g;‘fﬁgjk'ﬁ}ﬁ?&/ ' '

-

Text Beginning;
B T2 M DL o b S 0 Gy os

) [ ‘s
Ending: _A:EJL%_/E/:UA:’J/‘%U{Q

Particulars of Manuscript : Written in ordinary nastaliq with headings
In red ink, injured by moisture and worms a few marginal notes, ordinary
Indian paper condition good, complete.

Copies of Ms.: Rieu I p.60; Ethe10 1952; Bod 1316;Khudabakhsh 140
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The same Persian version of the first nine books of Sri Bhagwat
Mahapurana as mentioned above under S.N.42. The first book bcgins
without any preface on fol.1b the text slightly differs with the manuscripts
found above under S.N.42-47, when co)x;narcd..lt contains 32 lcaves. The
book second begins on fo]ig 53a withr)r (fag-f{ﬁc::’(lbi.yﬁ_w v, :wcuﬂ.f .

: A-(57252) The third book begins on fol.74a with
. AT ool 't,._’,/'?uf,&')gﬂ,«; ub)/ W:Gf g{bu)ﬁfy{! :J"’g’lt is
dated 1138 A.H./1726 A.D. The, fourth bogk begins on folio 114b with
ALY 2 guc.m’/;ﬁ’;'u,fu,@ Jiz
It is dated 8th year of Mohammad Shah Badshah Ghazi 1138 A.H./ 1726
A.D. The fifth book begins on fol.146b with -

?l-'Il.,lJJO{{{(&WOL/%}J?{»’CH,@;;ﬁ/{eb
The sixth books beginé on folio 161a with y}{u":‘; L{L—QA’C&){:—/{&{{IB
The seventh books begins on folio 178b with P LU LI _,j:/ ‘;‘:;f‘:,’ b
the book eighth begins on fol.203b, with - o f—z"c':‘g"c 2
2.l ({;’ yﬂbfzégtgf%ff;léﬁﬁf;i Z;')(f‘f,l xg qul:‘fr’;}bu @QJ‘-’
The ninth book begins on folio 243b with
'{.'I.Z_!;{’J;‘_y'_‘,//r&“ Flivg éﬂg]/c‘::}/oﬂt{"‘: (93] ‘-"U.':Dé’.uéuf O ,_;;:‘;?1,

The books in the present ms. are not divided into adhyaya’s.
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MASNAVI GULISTANE QUDRAT
(A versified Persian version of book X zln_d XI of Bhagwat Puran)

- Z .

Lol
Author: Shyam Sundar ‘Sarshar’ alias Heera Lal.
Date of writing:1265-1268 A.H./1849-1851 A.D.
Date & place of transcription : Book X 1269 A.H./1852 A.D. Book X

1272 A.H./1855 AD.

Folios : 285
Shelf Mark : Qutubuddin Collection No.1352/19.
Beginning: u{f.f;

Script : Nastaliq

Text Beginning: Wl ieui0lis 453 {.:g,‘j»'/.(.y;‘,pu
Ending: ,_’ij“/‘s'{‘/t'/: ,_/.; F’ e rJLz

Particulars of manuscript : The entire manuscript is in a dilapidated
state, injured by moth and moisture, repaired. The scribe of the Xth book
is Bala Prasad. The XIth book is copied by the poet himself from folio 252,
substance, countrymade paper. Appearence old, complete.

The work is very rare. '

Copies of Ms. X

Shyam Sundar Sarshar of Kakori is a newly discovered poet. He was son
of Jaswant Rai who was a Qanungo in Pargana Kakori Sarshart real name
was Heera Lal, but he changed it afterwards when a suggestion was made
by Bal Krishna one of the musheer’s of Waajid Ali Shah (fol. 10a).

Fleafbiley  pureadl
o d-‘i".’,g ke u’j’: .J,&rl..o:t: ¥ et
b UG Ldn ey
Dolscbosr 515 ¥
J":’(E‘/f‘-:":)/f’/ 2 oy

His present work Masnawi Gulistane Qudrat is a versificd Persian
version of the ‘dasam’ and ekadash skandh of ‘Bhagwat Purana as it is
ilescribed by the author in the colophon -

Lkl ot DTG e S B O 5 (2 WO
T o S AV Y FVS R IS ey
g I A G L ol

The masnawi begins on folio 1a with the Hymn ( ) containing 77
verses, followed by an address to the Deity (fol.3b); praise of Prophet
(fol.4b); praises of Hazrat Ali and Imam Hussain (fol.4b-52) as well as his
‘Gurudeva’ followed by a few verses in the praise of Lala Sita Ram of Kora
who was in service of Nawab Sa’dat Ali Khan (fol.5a-b). There is also a
laudation of Lucknow in which the etymology of the word Lucknow has
been described (fol.5b-6a). The poet has also praised Nawab Wajid Ali




| Shah under whom he flourished (fol.6a-7a). Some verscs in praises of

I Kakori (th mother land of the poet) are also found on fol.7a. ' )
After the introductory glorifications, Sarshar .has ve.rsxﬁc? the

| geneological tree of his family where he l}as mentioned himsel as :

| Srivastava Kayastha. The causes for composing the present masnawl ar

| given under the heading . gLﬁ_)l'}) on fol.1‘2b. . )
The history of Lord Krishna begins on fol.13b with the following verse

. uf{l!br’rb uf}i;wJJL
DAL paboi

Ending with - y o
,éizﬂ(wpfujj ,Ju{rljf//u’/f ‘

it 3 iy St
L fpiecad HE 0O

S s e
SNLLfus” VT w,)y_:;wuf g
In the end of the ‘dasam skandli’ the date of cumposition of the present
work has been versified by Lala Jawahar Singh Jauhar, whom the poct has
referred in his last verses noted above ([01.1_87a). It reads the following -

rL'fL»DZ’:u (%4 (Lf/&-rgj]-//l}z

St R BLuFinS

are ook S b

wIE e i

o e K oo
The poetical version of the ‘ckadash skandh’ of Sri Bhag\vat begms.on
folio 188b. It contains 98 leaves. In the end an epilogup 15 fo‘und which
contains 26 verses. This book or skandha begins with the following verses -

Ay PrAredl
J¥ b5 - uns O S

it dhotdii
Ending with - ’ . .
S sy AT,

s L PPN e

The last verse fixes the date of completion on 1268 A.H./ 1851 A.D.
Jawahar Singh Jauhar, Jai Gopal, Bansi Dhar ‘Sarwari’ Shankar Prasad,
Heeralal and Lala Ragur chand Shadan, have versified the date of
completion, which is found in the end of the book.
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"MASNAWI MEHR ZIYA
(A poetical version of the Xth skandha of Sri Bhagwat)

boviss
Author : Hindi, Bhagwan Das
Date of writing : Approximately 1790 A.D.
Date & place of transcription: Not dated (Apparently first half of
the 19th cent.
Folios : 143 Script: Nastaliq mixed with Shikasta.
Shelf Mark : Subhanullah Collection No.891.5514/26
* Beginning: oIl Tt Loled

Text Beginning: Ui”!:';utkﬁx@) u:’l'..:«lrr/(,él’r&.

el e 23 . Lt . ,
Ending: x> 212050554 M;f‘ﬁu},b',v:uu—.’

Particulars of manuscript : Entire manuscript is in a dilapidated state,
injured by moth and moisture, repaired, headings in red ink, substance,
ordinary Indian paper, appearence, old complete. Name of the scribe is not
mentioned.

This copy is rare.

Copies of Ms. : X

Bhagwan Das ‘Hindi’ born in 1750 A.D. is the author of present work.
He is a well known writer in Persian and is famous for his book ‘Safinai
Hindr. He has given an account of his life in this notable book on pages
241-243. His father Daipati Das son of Hari Bansa Rai of Kalpi was called
at Lucknow by his uncle Bulagi Das in the times of Nawab Burhanul Mulk,
and he served there upto the times of Nawab Asafuddaula. More notices
on Hindi could be found in Tazkirai Anisulahibba by Mohan Lal ‘Ances’
(University collection, Farsiya Ikhbar 77, Ms. M.A Library, Aligarh, fol.
95b).
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Hindi’s earlier titular name was Bismil which he subsequently dignified
into ‘Hindi’. The present work under review is a poetical Persian version of
the dasam skandh of Sri Bhagwat made by Hindi. He has referred this work
in his book ‘Safinai Hind’ on page 242 in these words -

00 ?j’” t‘)wz’ 07/ _l_.j/“,'(/ &;ﬁ{ W

On the authority of Mohan Lal ‘Anees’, we know that this masnawi of
Hindi contains four thousand verses. He writes in his tazkira on fol.95b (see
Ms. No.77 Farsia Ikhbar, University Collection, M.A Library, Aligarh).

=% (FJ/(_J/?()J»:&;/.%J}:J,J{ afl(y oS !r-/;.//} L-J// 17

This poetical version by Hindi appears to have been a free rendering of
the original. It begins with a Hymn (Fol.1b) followed by an inward converse
with God (fol. 2b). The poet has also given the causes of its composition on
folio 3b where he has noticed that the age of 34 (1784 A.D.) he felt in love
with a girl and became infirm and pale due to her disjunction. At this
moment his father suggested him to compose the History of Lord, and
asked him to select one from Rama and krishna. The history of Lord
Krishna was his choice which took the shape of the present work.

It is to be noted here that the poet felt in love in 1784 A.D. and after a
few years he composed the present work. In this light the date of
composition of the book under review can be fixed approximately A.D.
1788-90. '

The takhallus of the poet - Hindi - appears in the following verses -

fol. 3b 2>b> ;/)J;J%:uif a;BJI;}';', ZJal

1 " o~ 'z - .
fol.5b ol Al Blet ‘g)/xc&b/‘:fftf,&f

fol.142b &z b= 2Lt ELs177 Av':fé":{)_tjdw';uu"-

The history of Lord begins on {0l.5b with the following verses -

2l :Jb_..c,‘.l:u::f .:«LJJ%U)J@
SR 3 A At
U"E./ Uiy gxfju:,_p/' Uib 2 &gjul-{—/
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SRI BHAGWAT MAHAPURANA
V.
ety Sy

Author : Shekh Abul Faiz Faizi

Date of writing : Not dated

Date & place of transcription : 1805 V.S./71748 A.D.

Folios : 422 Script : Nastaliq.
Shelf Mark : Jawahar Collection No. Persian 96

Beginning: »;'({0-/{ o= /@-’—{:‘3’:”&/5/:‘—!{() I
Text Beginning: -)‘fﬁdﬁ-{fkuyﬁ‘u?f@'& VoDl 0Ll

Ending: );/f/!:' [}‘ 12.%@{;! d)J:Olé’Zf/c‘f)}? _wf cablsf MJM?;‘

Particulars of manuscript : Written in a fair Nastaliq with double ruled
borders in red ink slightly worm eaten, substance thin polished Indian
paper. Appearence, fresh, complete. This name of the scribe is not
mentioned.

Copies of Ms.: Rieu x;Ethe10 x;Bod 2693; Khudabakhsh x; Ivanow 689

The same Persian version of Sri Bhagwat which is ascribed to Faizi above
under S.N.49 containing all the twelve books and the usual introduction.
The text differs at different places when compared with the copies
described above under S.N.49-52. The first book begins on folio 5a. The
second on fol.24b the fifth on fol.69a, the sixth on fol.78b, the seventh on
fol.87b, the eithth on fol.103b, the nineth on fol.130b, the tenth on fol.153a,
the eleventh on {01.390b and the twelfth on fol.416a.

57
TARJUMAI SHIVA PURANA
ol
Author : Kishan Singh son of Rai Pran Nath

Date of writing : 1786 V.S./1729 A.D.
Date & place of transcription : 1869 V.S./1812 A.D. at Lucknow

B




Folios : 126 Script : Shikasta
Shelf Mark : Sir Suleman Collection No. Religion 20/7

Beginning: ,,:’c,/_(,f

Text Beginning: ?l-Jbézw'.g)é‘-/b[Z./Jbb:[)u’ﬁ)l&..«;{df:,f/

Ending:
L.A.Vdij’l}"l{IUL/. g < 71;"'5)%
...al‘:;b{yﬂ:’d-:“';jl w Tty I.JII'J//‘
Tl adies ik Vel
e L R LI
g A ‘"_C";m"..é’):agg.

Particulars of manuscript : Written in a careless hand with headings in
red ink substance Indian paper. Appearence fresh complete.

Copies of Ms. : Rieu x; Ethe10 1958; Bod x; Khudabakhsh x

The author of the present work Kishan Singh son of Rai Pran Nath is a
Khatri of the mangal tribe. His takhallus is Nishat. In the Berlin copy his
name is wrongly spelt ‘Bashar Singh’. He was inhabitant of Siyalkot and is
noticed in Rieu as the author of Panchakrosi . u:f/ {7, atract on the
atoning efficacy of worship at the Shiva shrines of Benara$ (Rieu 795b).

The copy under review is a Persian translation of the Shiva purana or
rather Siva Uppurana, identical with the copies found in Ethe 10, No.1938
and Berlin Cat. p.1028, No.1. Ethe is of the opinion that this must be a very
early work of Kishan singh since it is dated the 9th of zeeqadah 1096
(probably of the fasli era = A.H. 1100/A.D. 1689, Aug. 25). But in the
present copy the author in the concluding verses has given the date of its
writing 1786 V.S./1729 A.D. Another work of Kishan Singh namely

.Ail’ﬂh-_/j is noticed in Rieu p.795b and its date of writing is ascribed

1157 A.H./1744 A.D. It is therefore the date of writing of the present work
fixed 55 years earlier by Ethe can not be correct.

The copy is divided like the Sanskrit original, as the translator says on
fol.2a into 74 adhyayas.
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SHIVA PURANA
oy

Author : Anonymous .

Date of writing : Not mentioned

Date & place of transcription: 1873 V.S./1816 A.D. at Kal (Alig.)
Folios : 23 Script : Shikasta
Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.28/15(B)

Beginning: _- ,’U_:'{;/
-7 - : ’ .
Text Beginning: il }Ob{l&"je«é‘.r)/.f@wf}albﬂ{of

e Mg il esls b

Ending:

~ Particulars of manuscript: The entire ms. is in a dilapidated state badly
injured by moth and moistures,repaired, leaves reduced in size. The scribe
is Jai Ram, five folios are left blank in the middle substance, countrymade
paper, Appearence, old.

Copies of Ms. X.

An abridged prose translation of a part from ‘Shiva Puran’ containing
eleven adhyays or chapters by an anonymous author. The scribe in the
colophon calls it ‘Shiva Purana’. It differs from the preceding copy and is
not identical with any ms. found in any collection which I could consult. It
deals with the eleven ‘Shaiva’ stories, each described in a separate chapter.
The first chapter deals with the story of Deva-Datta a king from south, the
second with the story of king Chittra Sen a devotee of Mahadeva, the third
with the story of king Chatur Sen of Northern India a believer of Lord Shiva,
the fourth deals with the story of Dharma Sen a king of Southern India who
had been in contact with ten thousand women at a time; the fifth story
describes some glimpses of the life of Vir Bhadra a devotee of Mahadeva,
it is incomplete as it is diffective in the middle, the sixth chapter dcals with
the story of a Brahman named Deva Pran; the seventh chapter describes
the story of a Brahman of Champawali and his daughter Sarda; the eighth
deals with the importance of ‘Bhabhoot’ and ‘Tilak’ and narrates a story in
its support; the ninth deals with the story of king Deva Das of Kashmir, the
tenth with the story of Rudra and the last chapter deals with the story of
Raja Neer Sen and Kaumar the two devotees of Lord Shiva.
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HIKAYAT SRI BISHNU PURANA
ul_jt)-?gfo}_!é

Author : Anonymous

Date of writing : Not mentioned

Date & place of writing : 1891 V.S./1834 A.D.

Folios : X

Shelf Mark : Abdussalam Collection No. Religions 467/22

Beginning: )rxg/
.. -?l-" e FITEEE. I L.}‘:‘- oy Zen” A
Text Beginning: 7l-CeAcAS L0 2002 7 4 %g{l.ﬁ/ﬂcjul

Ending: [ e W)u;r;{dg?/{v

Particulars of manuscript : Written in bold Nastaliq in one hand with
headings and Sanskrit words overlined in red ink. Worm eaten, repaired
substance Indian paper. Appearence, fresh, complete.

Copies of Ms.: Rieu;Ethe10 1956-57;Bod 1318-19;Khudabux;lva.190-91

A Persian version of thirtyone selected stories from the Vishnu Purana
or the dialogues between Parsara and Maitraiya, apparently the same as
described in E10 1956-57, Bodleian 1318-19 Ivanow 690-91 etc. Neither the
name of the translator nor the date of compilation is given. The translation
is supposed to be literal.

The original Vishnu Purana stands third in the list because it glorifies
Hari. Its extent as admitted by all the Puranas, is 23000 Slokas. It 1s divided
into six amsas and treats of five specified topics e.g. primary creation,
secondary creation Genealogies of Gods and Patriarchs, Reigns of the
Manus and History. The legendary tales which it has inserted are few
Parsara and Maitraiya are through out the main inter locutors pulastya
granted a book to Parsara which was confirmed by Vasishtha that he should
be the author of a Purana sambhita. In this light Purana is ascribed to Parsara
who remembered all when he listened it from Jatukarna, on account of the
boon he received from Vasishtha.

The present copy of the Persian version of the Vishnu Purana is a free
rendering of the selected legendary tales found in the original. It contains
four amsas which are marked by distinct headings. The Evanow copy of the
present work is notable as it contains an introduction which is not found in
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the pre 1 i i
mari);bi:rit ms. A verse in Urdu on folio 69a of the copy under review is

LEs0m = Borclss s,z
Again a Persian couplet of Buhjat is found -

c:off)l:(r’/f VU s MJ@g_ﬁU L bt

Bubhiat flourished in the first quarter of the 13
thiat 1ris] ) , th century A.H.
(1ar#2 O O R ) 50 the date of

writing.of'the present work can be fixed a few years back to the date of its
transcription (A.H. 1250) approximately in the end of 18th century A.D.
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HARIBANSA PURANA
oy

Author : Made under the supervision of Abul Fazl of Akbar’s Court

Date of writing : 1582 - 1588 A'D. '

Date & place of transcription : Ninth regnal year of Mohd.Shah/
1724 A D. at Delhi '

Folios : 186 Script : Nastaliq mixed with Shikasta

Shelf Mark : Sir Suleman Collection No.18/5

Beginning: st oy,

Text Beginning: #1-ef !; ﬂf‘b” _QJMIQ{C(J&MJ’ Lu;ﬂ;)lolzw'/u(ﬁlﬁ
- L A - [

Bnding: 3020 L st 15 16 Wboedfleon e e

Particulars of manuscript : First ten folios written in bold Nastaliq are
of the late origin, other folios are in a bad Shikasta written on brownish
Paper, reduced in size and injured by moth and moisture. The scribe is
Mathuramal, substance Indian paper. Appearence, old, complete.

Copies of Ms.: Rieu x; Ethe10 1951; Bod x; Khudabakhsh x

The Haribansa is a genealogy of Hari or Vishnu., It purports to be a part
:)f the Mahal?hargta and believed to be a comparatively recent addition to
hat work. It is chiefly occupied with the life and adventures of Krishna.

A
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The present Persian version of the Haribansa is very identical to that,
which is noticed above under S.N.3, and which has been made under the
supervision of Abul Fazl.
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SIRAJUT TAREEQ

(An abridged Persian version of Nasiketopakhyana)
e
Author : Roop Narayan Khatri of Siyalkot, Lahore.
Date of writing : 50 Regnal year of Shah Alamgir Ghazi
Date & place of transcription : 1180 A.H./1767 A.D.
Folios : 36 Script : Shikasta
Shelf Mark : Habib Ganj Coll. 50/145 (B)
. . e o«
Beginning: dl;,zu"/c,}’/:ds{f?

Text Beginning: A- Ay S Uit b2k Sz b2

Ending: ,f!_:)f’,_u);}»})l@ﬁ/ =ou o

Particulars of manuscript : Slightly wormeaten, country made paper, old,
complete. .

Copies of Ms. : Rieu 796 IV; Ethe10 x; Bod x; Khudabakhsh x

The author of the present works, Roop Narayan son of Hari Ram, a
Khatri of Siyalkot is identical with a Hindu of the same name wh¢ in
1129/1717 composed the Makhzanul Irfan (Rieu 62b) and in 1121/1709-10
composed Shish Jehat (Ivanow 151). As a devout worshipper of Gopal,
Roop Narayan had spent four or five years at the Holy Shrines of Braj.

The copy under review is the story of Nasiket divided into three main
chapters, composed in a highly bombastic ornateprose. The chapter 1st
containing three minor chapters deals with the blessings to Nasiket son of
the devotee Udalik. The chapter second, again containing three
subchapters deals with the visit of Nasiket to the realm of Yama and the
third chapter containing nine subchapters deals with the speech of Nasiket
before the rishis giving them a complete descriptive of the Yama.

S1
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MUFARRIH AL-QULUB
(Tarjumat Hitopadesh)

(s 7y AT 3

Author : Taj Mohd. Mufti al-Malki

Date of writing : Not mentioned

Date & place of transcription : 1252 A.H. 1836 A.D.

Folios : 64 Script : Shikasta
Shelf Mark : Jawahar Collcctior'x No. 560

Beginning: a2l s .q;«r)!w\a&\,.._‘e S

Text Beginning: ?’-;:’i"OU’AEJ,’ﬁU’,L;f)EWLf Ll utes”

Ending:
Y4 gy . AT = . . z
'.QJUL/)‘;’/JJJ))J’fr!iJ/’c»’Zf’)/(;'/Lu!{&%ui,“?{f({y{.?ﬂk. . ,/)

Particulars of manuscript : Slightly worm eaten,repared, Appearence
old, complete, substance countrymade paper. Name of the scribe is not
visible in the colophon.

Copies of Ms.: Rieu 757a; Ethe10 1983-84; Bod 1320; Khudabakhsh x

Author - TajMohd. Mufti almalki the author of the present work noticed
on folio 1b is called Taj alghani in the Bod Cat; Taj-i- Maali in India office
Cat. Taj al-din Mufti al-malki in Aumer and Taj al-din bin Muin al-din
Maliki in Rieu cat.

The copy under review is a fragment of the Persian translation of the
Hitopadesh from the Sanskrit orginal. It was made as stated in a short
preamble by order of Sultan Nasiruddaulah Waddin, a prince whose epoch
has not been ascertained. In Bod cat. ke is supposed to be the emperor
Humayun the eldest son of Babur who ascended the throne of Delhi
A.H.937/ A.D. 1530.

A full account of this version as it is noticed in Rieu 757b has been given
by side Sacy in Notices et Extraits Vol.X, pp.226-264. More copies are
mentioned in stewart’s cat. p.83, the copenhagen cat. p.29 and the Munich
cat. p.47. An Urdu translation entitled Akhlagi-Hindi has been published
in Calcutta in 1803 A.D.

CB
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i The book contains four Hikayats or stories. The ﬁrsF Hikayat deals with

| Mittra labh or the benefits of friendship, the second is sahodar .Bhed or
departing two friends, the third is Vigrah and the fourth is Sandhi.
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MUFARRIH UL QULUB
I 4

Author : Taj Mufti al-Malki
Date of writing : Not mentioned
Date & place of transcription : Not dated.
| Folios : 26 :
‘ Shelf Mark : Jawahar Collection, 554
Beginning: —ao,—3 gt able

Script : Shikasta

Text Beginning: #-u270k 4 SO zbivl

| Ending: lpo2 bk os

Particulars of manuscript : Written in an ordinary and careless hand on
arough Indian paper, slightly worm eaten, defective in the end. The name
of the scribe is not mentioned.

Copies of Ms. X ’ ’

Another incomplete copy of the same Mufarrihul Qulub. The al.Jt'hor s
name runs here Taj Mufti al Malki. The text is very close and familiar to

the preceding copy.

64
MUFARRIH UL-QULUB

oI
Author : Taj Malki
Date of writing : Not mentioned
Date & place of transcription : Not dated
Folios : 36
Shelf Mark : Jawahar Collection No.555.
Beginning: ug;{')‘,t__)‘ﬂt();—{‘)\ 41»),.._.\..!

Script: Nastaliq

83

Text Beginning: 71 bo=d O Loty ol
Ending; Qb}??f&lé:x@fb%)}‘b&‘dluv

Particulars of manuscript : The whole ms. is in a dilapidated state, badly
damaged in different places, repared defective from the end. Name of
scribe is not mentioned.

Copies of Ms. : X

Another copy of the same work, the author is called here Taj Malki. The
present copy defective from the end contains only two Hikayats. The third
Hikayat begins on folio 36b but it contains only one and a half linc.
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MUFARRIH UL-QULUB
g_.a,w/c/,;,

Author : Tajuddin Mufti
Date of writing : Not mentioned

Date & place of transcrintion : Not dated
Folios : 139

Shelf Mark : JTawahar Collection No.870.

Script : Shikasta

Text Beginning: (“'-djﬁgdﬁtﬁ'tjil&;’&,dl@t';,_,{,gf;’

Ending: A 0t S Flon f

Particulars of manuscript : Written on thin polished paper in an ordinary
hand with headings in red ink defective from both the ends.

Copies of Ms. : X

Another copy of the same. The first Hikayat contains 31 folios. The
second begins on folio 32b the third on 68a and the fourth on 111a. Two of
the Hindi dohas found on folio 44 and 52 respectively are notable. They are

as follows - ¢ - . .2 .
u)(f'ﬂg(f:lojlu) lp‘/tfj& T it U S 7

- - b - .
TR P S G S T SN
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Nargisistan, 41

Pothi.Bhagwat Maha Purana, 57

Pothi Purana Gita, 53

Pothi Sri Bhagwat, 65

Purana Sri Bhagwat, 69

Rama Gita, 48

Ramayan, 42-47,49

Samrah al-Hayat, 31

Sirajut Tareeq, 80

Sri Bhagwat Maha Puran, 59-61,67,68,75
Shiva Purana, 77

Tarjuma-i-Hitopadesh = Mufarrih al-Qulub
Tarjuma-i-Ramayan, 35-40
Tarjuma-i-Srimad Bhagwat Gita, 56
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